THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL
By GEORGES DE ROERICH

I¥TRODUCTION

OR some reasons the Tibetan dinlect of Lahul in the N.W, Himblayas
nover formed the subject of a separate monograph similar to that on
the Ladak dialect by the Iate Dr. A, H. Francke, although both

H. A. Jaeschke and Francke made s prolonged stay in Lahul. The literature
on the dialect is very scant. Jaeschke in his article * Usber die Phonstik
dor Tibotischen Sprache’ (Monataberichte der Koeniglich Preussischen Akademie
der Wissenschaften zu Berlin, 1867, pp. 148 ff.) gave n short specimen of
the dislect. In his Notes on the Pronunciation of the Tibstan Language
(Journul of the Asiatic Socicty of Bengal, 1865, pp. 91 fi.) he gave a short
list of words as pronounced in the Bunfn dialect and the Tibetan dialect of
upper Lahul, that is the upper course of the Bhiga river. The Introduction
to his Tibetan-English Dictionary (London, 1881) contains a list of words
in the Lahul dialect on pp. xvi and fl. His Tibetan Grammar (reprinted by
Walter de Groyter, Berlin, in 1029 with Addenda by the late Dr. A. H. Francke
and Dr. W. Bimon) frequently refers to the disleet of Lahul, although in most
cases the examples quoted in the text are called West Tibetan, and no differentin-
tion is made between the different dinlecta of the Western Tibetan group, The
great Linguistic Survey of India containe in wvol. 11T devoted to the Tibeto-
Burman family of Languages, a brief notice on the Lahul dinlect (pp. 80-71)
in which it is said, that: ‘no new materials have been forwarded for the purposes
of this Survey The Lahul dialect has, however, been mentioned and partly
described by the late Rev. H. A. Jaeschke, and it will therefore be possible to
make some few remarks which it s hoped will be sufficient to show how the
dinlect should be classed ', and on p. 70 it is ndded that ‘our information about
the inflexion of nouns and verbs is exceedingly scanty. We only know that the
usual suffix of the verbal noun is che.’

The scanty nature of our information on the dialect, and the fact that the
littlo country of Lahul is situated on one of the most ancient routes into Tibet,
induced the writer of the present study to undertake an examination of the
dinlect, and to collect specimens of colloquial and literary forms of the dialect,
The first is represonted by numerous sentences taken from the everyday speech of
the Lahuli hillmen, and the second by several Now Year songs and pravers,
that represent the literary form of the dialeet and belong to an older strata of the
language. Asin the case of the other Tibetan dialects, the literary form of the
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Lahul dislect is closely related to tho literary Tibelan and is only slightly tinted
with colloquialisam peculinr to Lahul. It seemed expedient to lot the native
informants talk, and record both phonetically and in Tibetan writing whatever
they had to ssy. Another method is to give a Tibetan text, and ask the men to
read it mcoording to looal promuncistion, but in this case wo have always the
dasnger, that the informants will try to conform as much as they can with the
standard Tibetan pronunciation, which is that of Central Tibet, and which is
known to most of the literate. The dialects of Contral Tibet still exvrcise n

| influence on the dialeots of Outer Tibet, and each Lahuli hillman, who
has visited Contral Tibot or made a stay there, represents a channal through
which this influence penetrates the local language. Lahull lamas belonging to the
'Brug-pa DEa'-brgyud sect make frequent trips to Bhutan and Tibet proper, and
often spend many yoars in tho study of the Buddhist dootrine in some of the
great centros of learning in the country. The result is that their speech becomes
strongly tinted by that of Central Tibet, and exercises & considerable influonce on
the everyday speech of their countrymen. The Lahul dinlect is important for the
study of Tibotan linguistics because it roprosents o transitory stage between the
dinlects of the Western Tibetan group (Ladak, Zangskar, Baltt, Piirig) and those
of Spiti and sTod mNa'-ri skor-gsum, which have o close aflinity to the dislects of
Central Tibet, The dialect of Lahul preserves many archaic forms of Tibetan
speech, Its transitory oharacter has been already moticed in the Linguistio
Survey of India, where it is described (Survey, vol. ITI, p. 68) “as o kind of link
betwoen Western and Central Tibetan *. This transitory nature of the dislect is
olearly demonstrated by the existence of two distinot pronunciations of many
words : one corresponding to the Western Tibetan pronunciation, and the other
approaching thet of the Central Tibetan :—

Er. 58  dus, *time’, Lah! dufedil; C.T. tll.

3’]'.(4 goa ' garment’, Lah. : golwgh; OT. ki,

S5 mgron * featival’, Lah, ¢fon~qdton; C.T. 4.

There exist two distinet sub.dinleots of Tibetan in Lahul: that of Kolong,
spoken in the upper Bhiga Valley, and around Kyelang, and that of Koksar in
the upper Chandrh Valloy. The first is commonly designated by the name of
Tod-knd (sTod-sksd) *the language of the uplsnd’, and is related to the sub.
dialact of the Ladaki spoken in the upper Indus Valley above Sheh (ecalled by the
Hev. A. I, Franoke the Rong dialect) and to that of Zangskar spoken around
aPadum. Unfortunately our information about the Zangskar dislect is still very

! Througbout the text Lah. gtands for Latul Tibetan ; O.T. for Central Tibotan; L.T. for
Literary Tibetan, and Ld. for Ladaki
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sonnt. The highly intersected nature of the country prosupposes the existence of
several sub-dialeots within the ares. The Rev. A. H. Francke has attempted
to give a linguistic map of Western Tibetan area, according to the various
local pronuncistions of initial componnd consonants, but much of Zangskar
remains up-to now unknown territory.

The Koksar sub-dialect in many details agrees with that of Spiti, but its
phonetic structure is inflaenced by the neighbouring HimAlayan dialects, such as
Tinfin and ManchAtl. At first one is tompted to olass it ne n branch of the
Spiti dinlect, but a closer investigation of its phonology shows its close affinity
with the sub-dialect of Kolong in the apper Bhiiga.

The Kolong sub-dialect has as its immediate neighbour the Bunin dialect,
It is n noteworthy fact that tho Intter has been strongly influenced by Tibetan
in phonetic structure, noun inflexion, and vooabulary, but its influence on
Tibetan is almost negligible, being limited to a few loan.-words. The advancing
Tibetans must have possessed a higher level of civilization to influence the spoken
idiom of the conquered hillmen.! The Rev. Jaeachke had already noted two very
definite strata of Tibetan loan-words in Bunin:—

(1) loan-words in whioh the present Bunfn pronunciation agrees with the
Tibetan orthography, which in most cnses represents the ancient
Tibetan pronuncistion,

{2) words in which the Bunfin pronunciation agrees with that of standard
Tibetan,

The ancient stratn of Tibetan loan-words must have pencteated into the
loeal dislect at an esrly date about the Sth century A.p.,, when Tibetan
armed parties raided the valleys of Lahul and neighbouring Kuli, or even
earlior. In this connection it & interesting to meation the popular tradition
that King Kesar's armies ocoupied Kuli as far as Bajaura, but then were forced
by climate to withdraw behind the Rothang Pass. Popular tmditiona about
sacred hooks having beem buried in stiipas around Lahul and upper Kull during
King Langdarma's persecution of Buddhism, scem to indicate a close connection
that once existed between the Western HimRlayan hill states and the countries of
Greater Tibet,

The bulk of these loan-words with modernized pronunciation must have
peneteated the aboriginal language, between the 12th and 17th centuries A.p.,
when Lahul formed part of the Western Tibetan Kingdom. Thig influx of
Tibetan words continues into the present time.

1 The neighbouring HimAlayan dialesta are full of Tibstan loan-wonde In many of them
the words underwent & change of meaning, boing used to designate objects rolated to thoir
original meaning., Fx. Kanfshi &'e-ma, * deughter® < Tib. ¢'e-men, *women®,
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(Ex. I). Ancient loan-words :—

Bunin. Lahul Tibetan,
glogs-pa, quick Elog-pa.
gram-pa, cheek J"am-pa.
sflin-Tus, courage fiix-ri,
dus, time dualadil,
gtan, carpot tan.
wtoq, thousand tor.
spu, hair pu.
phiog-po, rich ' ug-po.
brag, cliff ragriiag.
b]"ll_]-ll, Atag 'i"'”]'“"
bri-, to write Ji-—.
zuge, body zug.
ras, oloth ral~re,

igs, kind :
mﬂr;-}m, bane ral-pasril-po.
sman, medicine man.
(II). Modern loan-words :—

Bunfin. Lahul Tibatan.
trim, law {riim.

J%ol, advice droTand i,
J'un-wa, origin ]'n_u.“_

The Tibetan loan-words in Manchifl show the same division into two
alasses :—
(I). Ancient loan-words :—

Manchiti Lahul Tibetan.
phlag, hand Eagtiag.
kion, damage Hlon~8'0n.

(I1). Recent loan-words :—

Manohiigi.
ti-lab, blessing &'in-lab.
&'ag-l5'al’, greeting ¥'ag-t'al’.

A similar phenomenon is observed within the Tibetan dialeot of Lahul.
Many words which in the everyday speech have n modermnized pronunciation,
retain their ancient pronunciation in songs which bave a distinot pre-huddhistio
background :—

brag, clifi is pronounced {Tag in everyday speech, but prag in
Ex. | i
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Ex. JRERARITAGTaN Frenm dabsu #ug-wh, dwelling on the

fiory rock.
wﬁﬂ bkra-dis, *hail", is usually pronounced {*a-&l (for example,
when used as a personal name), but kra-4i in songs.

Before desoribing in doetail the sounds of the Lahul dislect, let us note
briefly its chief peculiarities in relation to the dialects of North-Western Tibet,
and those of neighbouring Spiti. The phonetio strocture of the Tibetan dialect
of Labul represents a stage in the phonetic development of Tibetan dialeots
which once was much more widely spread throughout the country, and is, for
example, preserved in the archaio pronunciation of Tibetan words in Mongolian.

(1) The voiced pronunciation of unvoiced plosives., Ex. sku.rim,  religious
sorvioo, order” pronounced in Lahul (Koksar) gurim (Mongol pronunciation:
gurim).

(2) A final -s becomes i. Ex, ﬁ; thos, * religion, dootrine ' pronounced in
Lahul &0l (Mongol pronuncistion : &of).

EH  lus, ‘body', Lah, luY (the C.T. pronuncistion M is also met with),

But ﬁ“ nas, ‘ barley' is alwayvs pronounced né.
If the final -5 is precoeded by the vowel *i°, the final is dropped and the
preceding vowel sound lengthened. Ex. Ry ris, *figure”’, Lah. ri.

{3) The final -g and -d become indistinet semi-voiced which are noted by
us «g and -0. Words ending in.g are invariably proncunced with the rising
tone and the final is frequently dropped.

Ex. ¥& lag-pa, ‘hand’ Lah. lag'-pa~la’-pa.

M lug, sheep, Lah, lug’~lu’,

B9 thog, roof Lah. thog’~vtho’,

Words ending in -d are invariably pronounced with the falling tone, the
final is frequontly dropped, and tho precoding vowel shorten :

Ex. dﬁ nad, disease, Lah, nid~nk".

aﬁ med, *not’, Lah. m&d ~m#,

{4) Initinl and final compound consonants are simplified, in genoral following
the evolution of Central Tibetan. Compound consonants of the type of apr- are

pronounced &, the sccond element being short. Ex. Eﬁ‘q aprin-pa, *elond’,
Lah. Fin.pa (the modern Tibetan pronunciation {fim-pa is also sometimes heard).
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Velars, dentals and labials followed by *r' become consonantal diphthongs,
in which the chief element is o domal dental (voiced snd unvoiced).

Ex. 31 g, ‘knifo’, Loh. dti.
FF] khrag, ‘blood’,  Lah. tag'wi™a’.
gﬂ phru-gu, * child’, Lah. {"u-gu.
) brag, ‘cliff’, Lah., Tag~df’ (thia word is sometimes
pronounced as an initial unvoiced trag’).
The final -5 of the combinations -gs, -bs, -ms is nsually dropped: Ll
nags, ‘forest’, Lah. nag, but in Koksar it developed a wvelar fricative
pronunciation : nay ; B  thabe, * way, method ', Lah. t'ab.

(%) A subseribed ya becomes a gliding vowel sound, noted by mo: i, and
often disappears altogether, softening (palatalizing) the preceding consonant.

Ex. 3’5} bye-ma, *sand’,  Lah. ble-mavblema.
(C.T. dlo-ma~vi'e-ma).
29 phyag, ‘hand’, Lah. #ag'~i"agat s,
S'ﬁ bya-mo, ‘hen’, Lah. jla-mo~]'a-mo.
E khyod, * thou, you®, Lah. k'od.
Initial ya i often pronounced as h,
Ex. M8 yin, ‘to be’, Lah. hin.

EQETE{ yoh-¢hen, * stirrup ', Lah. hob-&'en.

(8) The combination sr- is pronounced & —, Ex. %tiT— grifi-mo, ¢ female
demon’, Lah. §ig-mo.
(7) 2! becomes a domnl voiced d. Ex. ST zla-ba, ‘moon’, Lah. da-wa

(C.T. da-wa).
(8) The initial db- becomes, na in Central Tibotan, n semi-vowel ‘w'.

Ex. 595" dbas, ‘ power, might', Lah. wag (C.T. wap).
(9) A final dental nasal is changed to a dental.

Ex. a”{'ﬁ sen-mo, ‘nail’, Lah, sed-mo;
25% thenmo, *great, big’, Lab. Fed-mo.
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Minor peculiarities of phonetic structure will be noted in the chapter on
Phonology.
Toxes

Tibetan spoken dialects possess a definite system of tonemes, The different
dIllmtulnd sub-dinleots spoken in Tibet seem to agree on the main points of

the system, and the only difference noticed Hes in the distribution of the high
and low pitch among the four fundamental tomemes of the system. As in
anaient Chinese, all syllables with an initial unvoiced are generally pronounced
with & high-pitched tone, and all syllables with an initinl voiced with a low-
pitched tone.

The Lahkul Tibetan possesses four tonemes :

Toneme 1 High rising tone ¥9[< lag-pa, ‘hand’, proun. la‘-(pa).
Teneme 2 High even tone H7[Y  glags, ‘opportunity *, pron. la .
Toneme 3 Low even tone ®F[ lags, ‘to be’, pron. la .

Toneme 4 falling abrupt tone ™ Ia, * pass’, pron. o',

As u rule words ending in .g have invariably the kLigh rising tons, and the
final velar is often dropped :

F9  lug, *‘sheep’, Lah, lug~la; CT. o',
559  dmag, ‘war’, Lah. magema’; O.T. ma’,

T stag, ‘tiger’, Lah. tagata’; OT. ta',

Words ending in & nasal (-f,-n,-m), in -1, -8, in more than one consonant
(-gs, -bs, -ms), and vowels have the even tome:

F=" khah, *house’, Lah, k'ap ; CT. k'ag .
23 don, ‘meaning’, Lah. don”; O.T. ).
AN lam, ‘road’, Lah. lam™; C.T. lam .
%FTEI- groge-po, *friend’, Lah. dfog -po ; C.T. $fo"-po .
ZQEE phobspn, *to com’, Lah. pioh -(pa) ; C.T. pep -(pe).
QESNEN  hedoms-la, * altogsther’, Lah, dom -la; C.T. dom -la.
& thos, * religion’, Lah. #ol"; O.T. 5.

K



URUSVATI JOURNAL

T gal, ‘line’, Lah. $7al”; OT. $%.
ﬂ glu, “song’, Lah. lu™; C.T. ™,

Words ending in -d have invariably the [alling abrupt tone :
&N nod, ‘illness’, Lah. nid; C.T. n#,

S5 med, ‘not’, Lab, msd ; C.T. m#,

ﬁ snod, ‘vase ", Lah. ndd ; O.T. nd.

It is generally admitted that the tone of a word largely depends on the
initial eonsomant, and that tones are often due to the disappearance of the
prefixes. Tones began to develop as & resnlt of the phonetic disintegration of
the language. Moreover, it was observed that words preceded by o prefix were
proncunced with a higher pitch than those without prefixes (this is the esta-
blished role throughout the spoken dinleots of Tibet). It is as yet diffionlt to
establish the date of this phonetic disintegration of the ancient Tibetan
language. Recent researches have shown that the prefixes were already mute
in the firt half of the Bth century A.n, The important grammation] treatise,
odited and translated by Profesor Jacques Bacol, seems to indieate that
the profixes remained silent already in the time of Thonmi Sambhota, that is
in the 7th century A.p. (Cf. Bacot: Clokss Grammaticaux. Paris, 1028, p.
55, n. 2.) It seema, therefore, that already in the Tth eentury A.p., from
which contury dates the first reconding of the Tibetan language, we find our.
selves in the presence of a highly evolved disleot with silent prefixes, still
retaining the sonant pronunciation of initial and final consonants.

For the sake of comparison we shall show the five tonemes of the tone
sysiem of Central Tibetan, the most svolved of all the dinleots of Tibot;

Toneme 1 High rising Q sne, ' extremity ', pron. ne'
Toneme 2 High even AN  gnas, ‘place’, pron. ne”
Toneme 3 Low éven dfﬂ nas, * barley’, pron. ne

Tuum-lH:ighfnlhgtﬂmqm gnad, ‘essence’, pron, ne'
Toneme § Low abrupt "ﬁ nad, 'llnesa’, pron. n@'

It will be observed that the present system of tonemes in the spoken

dinlects of Tibet must represent a contracted form of a system which consisted
of two main divisions: the high-pitched and the low.pitched, and which is &

commeon heritage of all the Indo-Chinese languages,
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Its olose affinity to the system of high and low pitch tonemes of the
anciont Chinese is manifest (Karlgren, BEtodes sur la Phonologie Chinoise,
Archives d'Etudes Oriontales, vol. XV, 3, pp. 681-587). Modern Burmese
prosents o slightly different picture which in its chief characteristics agrooa
woll with the above table of Tibetan tonemes. In Burmese there are four

tonemes, sach containing subsidinry members, with high and low pitch. (CL
L. E. Armstrong and Pe Maung Tin: Burmese Phonetio Reader, London, 1925,

pp. 19-26.)

It remains to bo seon whether with the change of woiced initials to
unvoioed in modern Central Tibetan, there did not take place a shift of pitch,
with the result that ancient low pitched syllables with voioced initials, became

in the modern language high-pitched syllables.
ProxoLoay.
The Tibetan dislect of Lahul has the following plosive consonants :—k, kb,
K gog b bopopt py Bt 4
M kis)—unvoicod volar. When preceding the front vowels i, ¢, 8, i has the
sound of the English ‘k'in ‘skate’. Preceding the back vowels a, o, u, has &
harder pronuncistion, somewhat similar to the Russian ‘k "

Ex. M rkan, ‘palate’, Lah. ken.
ﬂ"x'ﬂ skar-ma, ‘ star’, Lah. karma.

ﬁraﬂ sku-rim, ‘service’, Lah. kurimagurim (Koksar].
In mdw:suli pronunciation ‘k " is frequently pronounced as the eorresponding
voiced ‘g'. Ex. gurim.
P khin) unvoiced aspirate velar. Tho Lahul dialect has two varictiss of
this sound : strong aspiration, written here kb, and soft aspiration—k'.
Ex. P kha, ‘snow’, Lah. kbd, [ C.T. ks-wa /.

ﬂFﬁE mkhan-po, * elder *, Lah. k‘en-po [ C.T. k'em-po~vk'§-po /.

9] gla) voiced velar, has the sound of the French * g in * gamin’. When in

an initisl position has & soft and hard pronunciations, deponding on the nature of
the following vowel, and is treated similarly to its corresponding unvoiced velar.
As in Contral Tibetan dialects, the pronuncistion of this sound ia still fluctunting.
When standing as an initial without a profix, it is sometimes pronounced as the

oorreaponding unvoiced velar k. Ena'ld'q go-ba, * to understand ’, pronounced in
ol
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Lah. ko-wa; C.T. ko-wa, huhﬁrﬂ go-sn, ‘rank’ pressrves in Lahuoll the voiced

pronunciation of the initinl velar-go-as (O.T, go-sa, the voiced initial having become
an indistinet voiced),

ﬂﬂﬂ gus-pn, ‘ respect ', Lah. gul-pa; C.T. gli-pa.

As a rule the presence of a prefix bofare the initial preserves its voiced
proouncintion.

Ex, %- 8go, ‘door ', Lah. go; C.T. go.

Hﬁ mgo, ‘head’, Lah. go; C.T. go, Rarof-ngo; it will be observed

that in the Naro# dialect the pronuncistion of the prefix is preserved but the
profixed labial nasal (m-) becomes a corresponding nnsal velar,

g i an indistinct voiced, and is usually heard at the end of words. Ex. &9

Iug, * shoep’, Lah. lug~lu’, As observed before it is often dropped.

The aspirated voiced velar ‘gh’ is found only in Sanskrit and other Indisn
loan-worde,

A bin) voiced bilabial. In Lahul as in other Tibetan dialects hns booome
an unvoiced bilabial, which is sometimes pronounced with & slight aspiration,
Bx. 9 ba,*cow’, Lahul pa ; C.T. pa.

J by, ‘son’, Lahul p' o' OT. p'u.

When preceded by a prefix it preserves its voioed charoter, ofton becoming
an indistinet voiced. Ex. q.qn'| 'bag, *mask’, Labul ba'~ba’., The indistinot
voiced is most frequently found at the end of a word.

Ex. S5 thab, *stove’, Lahul t"ab-(kn).

The aspirated voiced bilabial * bh ' is found only in Sanskrit and other Indian
loan-words.

H  p(a) unveiced labial, corresponds to the French ‘p’. At times n slight
aspiration p* is discernible.

Ex. SFPIE pags.pa, * skin, hide’, Lah. pag-pa-~pa-pa.

= phia) strong aspirated unvoiced labial. The aspiration is distinotly
hoard,
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Bx, 9] phag, ‘swine’, Lah. phagwpba’, but phag-mo, ‘sow’ under the
influence of the following -m.

A pha-lam, * dismond ’, Lah, pba-lam,
CAEl  phug-ps, *eave’, Lah. pbug’.
Hasre] phebs-pa, ‘ to come®, Lah. p'eb-pa.

{but pl. SEH e pheba-sofi, * has gone, some *, Lahul pheb-son, in the past
tense the aspiration Is always heard more distinctly.)

5 t{a) unvoiced front dental, often pronounced with alight aspimtion.
Ex. § rta, ‘homse’, Lah. ta.

#'ﬂ gtoh-ba, ‘ to send ’, Lah. t'on-wa,

5 th (a) the corresponding aspirated front dental, pronounced with n

strong sspiration. Ex. ¥ thag-ps, ‘rope’, Lahul thag - pa~viba’pa, =R
mtha, *end’, Lahul tha .

5 d(a) voiced front dental. In Lahul has preserved its voiced character.

In Central Tibet is pronounced as a corresponding unvoiced (not aspimtad), In
most Tibetan dialects preserves its voiced character when preceded by a prefix.

Ex. 8% don, *moaning, ssnse’, Lah. don~dtn; C.T. tén~tf.
ﬂz‘. mdo, * siiten*, Lah, do.
NSR mda', ‘arrow’, Lah. da; C.T. da.
ﬂﬁ:‘ mduh, ‘spear’, Lah. duy.
ARR'A “dod-ps, * to wish’, Lah. dod-pa; Ld. dod-pa; C.T. dif-pa.
5'-'-‘ dufi, * conch ', Lah. dugatup ; Ld. dug; C.T. dug~tay.

It will bo observed from the above that the ancient category of wvoiced
unaspimbes developed in modormn dialeots into voiooless unaspirates, which in many
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cases can be oonsidered as semi-voicod. The eategory of ancient voiceless
unaspiratos doveloped into voiooless nspirates, that is:

b=h~p.
P>p-

g =g~k
k=k'.
d=>dat,
=,

Ex. § bm, ‘son’, Lah. pu; Ld. pu; C.T. pu.
LRSSl pags-ps, ‘skin’, Lah. plag-pa; Ld. p'ag-pa; O.T. p'ak-pa.
AIEH  gais, * snow ', Lah. gagvkap; 1d. gag; C.T. kap.
MA  ka-ba, * pillar’, Lab, ka-wa; Ld. Ka-wa; C.T. K'n-wa.
lﬁ kun, ¢ all”, Lah, k'un (dislectically gonavgiin) ; Ld. k'un; C.T. k‘ink‘d.
-'."\-:' dof, * pit ', Lah. dop-ton ; Ld. dag; C.T. top.

BA'RA (gh.ril, * tea-pot?, Lah. ¢ibaril; L. viboril; O.T. viperi.
Affricates :—
¥ #n) unvoiced front-palatal, corresponding to the English “oh* in * churech *.

Ex. © &, ‘what'?

o is o palatalized form of the preceding aonnd, representing the pronunciation
of § pya.

A #h{s) unvoiced palatal aspirate. Ex. Z8 shos, ' religion ', Lah. &'ol:
Ld. #os; C.T. 88.

@& ohu, ¢ water ', Lah, &u; Ld. 8'u; CT. &u.

& is » palatalized form of the precoding sound, and represents the pronuncia-
tion of the combination & phya.

E j{a) voiced palatal. In the Lahul dialect preserves ita voiced character.

1n Central Tibetan dinlects this sound han almost generally become an indistinet
voiond which in individual speech often sounds like an unvoiced front-palatal—:&.

Ex. Fa jo-bo, * Lord *, Lah. jo-wo; Ld. Jo-wo; C.T. jo-womibo.
1+
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The evolution of the sound being as follows :
j::r[::rt-.
E Ja, ‘tea’, Lab. 8a; CT. &, but TRINE geolja, Lab. sd-Ja: C.T. sB.ja,

honorific cxpression for tea; here the wvoieed pronuncistion of the palatal is
prosecrved probably under the influence of the preceding lateral.

After prefixes the old voiced pronuncistion is preserved throughout the
Tibetan dialects; E rfo, ' Lord, venerable’, Lah. Je: C.T. J8; Khams: Je: Raroh:

Mo (in the last case the prefix is indistinctly heard).
J' is a palntalized form of the preceding sound, and representa the pronun-
ciation of 5 fa~ja.

3 tg{a) fromt-dental, corresponding to the Russian {3 in Central Tibetan.
In the Lahul dialeot became a dental spirant—s,

Ex. 9% tsam.pa, ‘ parched barloy flour’, Lahul sam-pa; C.T. tsam-pa.

But ®% {gam ‘how much’ has preserved in Lahuli the affricate character of
the initial—{sam.

% risa, ‘grass’, Lah. sa; OT. tsa.

® tghln) strong aspirate front-dental,

Ex. Eﬂq tehig, * word ’, Lah. t;.higmghi*: C.T. thik.

®  tshab, ' representative’, Lah, tshab; C.T. tsbap.

&al tshul, ‘manner’, Lah. tgbul’; O.T. tsbul’

&5 (ghor * hither ', Lab. tshur; C.T. tebur~ighu,

z dz{a) voiced front-dental. Ex. Eﬂ mdgze, * leprosy”, Lah, dze; C.T. dze.
In Western Tibelan dislects and in Labul is generally pronounced as a voiced
dental fricative—z. Ex. E% rdpun, ‘lie’, Lab. zun; C.T. deonwdef.

Fricatives: The Lahul dialect has the [ollowing fricative sounds: [, w, %, s,
%, 8, 8,y x hand h. f—is the labio-dental fricative pronunciation of, & ph(a)
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sometimes heard in individual speech, Bx S8R FRSERITAZY 5 pe, bYod-nams

dbadi- 'phel, Lah. SBod-nam wap-fel’; C.T. 88-nam wan-p'el’.

w—a bilabial fricative. There exist two varieties of this sound in Lahul
Tibetan.

{a) w-sound corresponding to the Eoglish 'w® in * well, wall’.

(#) p—a non-syllabic u.

Ex. (a) ':FL-' dbad, “ power’, Lah. wag; C.T. wap ; the usoal pronunciation

of the partiole ¥ ba, FH'I rgyalba, ‘jina’, Lah. glal-wa; CT. fe-waw
jal-wa,

(5) IH*E wa-rtpe, “‘fox®, Lah. va-tse; C.T. pa-mo. ﬁﬂ"l"f-f- dbul-pa,
ipoor’, Lah. (Koksar sub-dialect) gal’-po; C.T. ul’-po.

(In the orthography of the IXth century the letter wnwdthnﬂ:
with a superadded ba-thud (|'®%). This seems to indicate that in the ancient
language the A was pronomnsed hwia), or perhaps Bw(n), that is hv>lw>
w(a).) 5

3 z(n) voiced dental fricative, in Lahul has preserved its voicod pronuncis-
tion, wherena in Contral Tibetan it is pronounced as an unvoiced fricative.

Ex. S'BN ga.thas, ‘foodstuffs’, Lah. za.de,

TEA] i, *leopard’, Lab. =ig (C.T. sik).
57 mug. ‘pain’, Lah. zug (C.T. sukosu).

&l s(a) unvoiced dental fricative, Ex. ¥ sa, ‘carth’, Lah. sa, (C.T. sa).

ﬁ &(a) volced palatal, has preserved its voiced pronunciation in Westorn
Tibetan and nomad dinlecls, wheress in Central Tibetan developed a oorres-
ponding unvoiced pronunciation.

Ex. T8Y gianps, ‘other’, Lah. #en-pa; C.T. Sem.pa~if-pa; ﬂa
bad, *four’, Lah. &; C.T. AL

Ein) is » corresponding palatalized form of the preceding sound.
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‘5! d(a) unvoiced palatal, formed by the tongue-back (dorsum). This sound
is often heard as a palatalized (soft) &.

Ex. ] da, ‘ment, flesh’, Lab, éa; C.T. és.

y, voioed volar fricative, in chamectoristio for the phonotio structure of the

Lahul Tibstan: &a-pen, ‘I shall go', mostly met with between two vowel
sounds.

¥, unvoioed welar fricative, somewhat similar to German ‘ch® in ach, but
bharder. It is the usual pronunciation of the final—gs in the Koksar sab-dialect.

BEr. 8 nags, 'forest, Lahul (Koksar) nay: w logs-mo, *good’,

Lahul (Koksar) ley-mo~ lay-mo. This velar fricative in the Koksar sub.dialect
of Lahul Tibetan is probably a phonetic loan from the neighbouring Manchifl
dinleot, where the soond s very common. In the adjascent Spiti dislect the

final -gs is pronounced as written, E"'ﬂlﬂ rigs, ‘kind"; Bpiti rigs.

The Lahul dialeot in common with the othor disleota of Tibet has two kinds
of guttural spimnts :

fa) B a soft guttural spirant whose pronuncistion varies according to

dinleots, in some it hns developed & nasal pronuncistion, while in others it was
softened to a semi-vowel. In many dinlects the pronunciation of the 'a-thuf
has disappeared, and the initial ia treated either as o pure vowel, or very similaly to
the Frenoh Aomme pronounced om, and the Italian womo << Lal. homo.

The Tibetan grammariana call it B'B~" 'a-ghud, * soft aspiration *,

In the modern dialeot of Tiboet the @ serves to denote n whole series of

phonemes (vowel, frieative and nasal).

The Rav. Jacschke, in his Tibkotan Grammar, p. 4, desoribed this sound as ‘s
mers vowel without that andible opening of the throat (as Arabic ! without )'.
C. L. M. Clauson and 8. Yoshitake in their recent study of the phonetic valoes of the

characters N and R (Journal of tho Royal Asiatio Society, 1929, pp. 543 fI.) des.
cribe the primary phonetic value of @ as the smooth voealic ingress, sa opposed

to ™ which renresents the glottal stop or hamza. As s suffix it is a more conven-

tional seription with s reminisconce of its original function of lengthening the
vowel, As a prefix it was ariginally probably o very short vowel which has since
disappeared, and in some cases it has o slight nasal value. The authors did not
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dm“mymmlnthnmufmmdﬂinthﬁ*?hupplﬂphahh. apart

from the usage of @, to indicate long vowels,

A comparative study of different Tibetan dinlects makes it posaiblo to establish
the nature of this elusive sound of Tibotan spocch. Such a comparative study

tends to show that the &R represented originally a soft guttural fricative which in
some dinlects was strengthened to o nasal, and in othors became s semi-vowel.
Fouoanx was not far from truth when he wrote in his Grammar * B est "aspirs-

tion douoe de h, aspiration qui se resout quelguefois en une sorte de n' (Foucaux,
Gram. Tibét., p, 5).

In modern speech the @, has the following nsages :—
(1) In pomo dialocts has the sound of a soft guttural fricative :

R ug-pa, ¢ owl’, Lahnl (Koksar) hug-pa ; C.T. nk-pa~"uk.pa ;

AH  oma, ‘milk’, Labul (Rolong) o-ms, Lakul (Kokssr) ho-ma:
C.T. ooma~"o-ma. In Khams it developed a velor fricative pronuncistion : o-ma.?
(2) In some dialects the & has the sound of & semi-vowel ;

RE[™ ogla, *under, beneath’, Lahul fogdn; C.T. hoglanto.la; Khams

hog-ln ; 5; ur, * nolsa *, Lahul hur : OT, ur~%ur : Khams hur,

(3) Whon mot with as a prefix of the second word in o compound has
frequently o nasal pronunciation, and in Central Tibetan dialeets nasalizes and
lengthens the preceding vowel :

’i&}"’l.ji dgo-"dun, * Sathgha *, Lah. gendun ; O.T. gen-diin.~gé-dj.

‘?ﬁ'ﬂ@i bka-'gyur, ‘Kaogyur', Lah. Kaogiur; OT. KinJlure
K{-}'ir.

In Khams dialects the prefixed @ develops a nasal pronuncistion,
which corresponds to the class of the following initial :

! In tha Pirig dinlect the prefixed 2 has developed s dental frostive prosuncistion,

having becoma z. Ex. "bri-tis, to write, Lahul ¢%i68, OUT. {"i-wa (t"i-wa is properdy speaking
the pronunclation of the past tonse stem, which ia regularly used in colloguinl Tibotan instead
of the present tense stam ri-wa, representing the prenuncistion of ‘bri-ba.
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(@) becomes a velar nasal before F’ khin), 'T[ gin) ;
(b) becomes & dental nasal before & aha, £ ja, § thia), 5§ dfa), ®
tsha, and E gx(a).

{e) becomes a labial nasal beforo & phia), and T bia).
(4) It is observed in colloguial Tibetan that a consonant following & prefixed
@ rotains its voiced character ! ;

QS ‘di, * this’, Lab. di; C.T. di".

(5) The profixed R, influsnces the tone of the word, Words preceded by it
have invariably & high tone. Ex. 'di, * this’, pronounced in C.T. with the high
falling tone ®

(6) At the end and inside words, the & lengthens the preceding vowel
sound, both in Tibetan and foreign loan.words :

FUEPR  nam-mkha’, * sky *, Lab. nam-k" ; C.T. nam-kbs.
E:'E ri-dza, Skrt, rijn, Lab. ri-dea ; CT. ri-dea.

SR dga’, * delight, joy °, Lah. gi; C.T. gi.

52, dma’, ‘low’, Lab, mi; C.T. mé.

Such words as ﬁ sgra, ‘sound’, 57 dgra, ‘enemy’, Q% ‘dra, ‘ similar’,
pronoumosd  in modern  collogquial 7, were written in ancient orthography

- afls ROl

According to native grammarians the &, st the end of words was originally

pronounced as a soft and indistined ‘ h’, which afterwards disappeared, and the
preceding vowel beeame long.

1 Apcording to native Tibotan grammarians s prefized s enhances the sonodty of the
lollowing consoniant,

% Of. the Sinmese mute ‘b’ which belong to the clas of high letters ("akeor sfig) and raises
the tone of the word (Bchrader, Asin Major, 111, p. 52).
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Whon the @, stands between two vowel sounds, neither °*élision’ nor

* liaison ' take place. Ex. R & 'gro'o, pron. dfoo . RTAN  gro'am, pron.
Jfoam. This absence of * ¢lision * and ‘ linison * shows that wo bhave to do here
with an ancient h-sound.

The R in declensional endings, such nuE& haa & vowsl value,
Ex. Ft":ﬁ kchafi-pa’i, ‘of the house’, pronounced k'mp.-pdl, & being a

falling diphthong, with the first element long, and the second short ; 5’51 rta'i,
¢ of the horss *, pron. t&],
In the Koksar sub.dialect of Lahul-Tibetan the fricative pronunciation of the

@ has survived : E_Fm tahi, * of the hnru';cﬁ na-hi, ‘ ming " ; C.T. pfl,

(8) 9 fin, 5 guttural spirant (hard), corresponding to the Sanskrit g fin.

Bx. 9% Hor, name of o tribs in North-East Tibet, pron. Lebul for;
C.T. for.
The Lahul dialect has the following nnsals :—

E' #i(s) back-velar nasal, formed by the tongue-back and the soft palate

or velum. When at the beginning of words pronounced always with a strong
streas :

Ex. =9] fag, ‘speech’, Lah. gag; CT. pak~na.
E" pa, '1', Lah. ga; C.T. o, pronounced with the low falling tone,
& lta, ‘five®, Lah. ga; C.T. pa, pronounced with the high falling

tone.
At the word end has the sound of the English -ng.

Ex, S9C° dbaf, ‘power', Lah. wag; C.T. wap.
% fi(a) mid-palatal nosal,

Ex. 9 fia, ‘fish’, Lah. fin; C.T. fis. Retains its pronunciation throughout
the Tibetan dialects,

% nfa) front-dental nasal, corresponda to the Russian *n.’ Ex, 53 na-ba
‘illness’, Lah. na-wa; O.T. na-wa.
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H  m{a) nasal bilabial, correnponids to the English ‘m' in ‘man’,

Ex. §39 sman.pa, * doctor’, Lah. men-pa; C.T. mem-pa.
The Tibetan langnage moreover pomsess n series of voiced semi-nosal, such
as Q8 AR GQH] or mh, ud, . These have been dealt with in the

pamgraph about the *a-thuf.
The Lahul disleot has two kinds of lateral sounds :

2 In) which corresponds to the latin *1°, and the palatalized or soft
I', mostly found at the word end:
Ex. @A luh-pe, ‘country’, Lah. lug-pa; C.T, lug-pa.
WA yul, ‘country’, Lah. jul’; C.T. jul’
Rolled :—
A ria) has the sound of the English ‘r’ in ‘rat’. In Lahul Tibetan it
is often preceded by a fricative sh-sound, or its corresponding voloed—2:
Ex. & ri, ‘mountain’, Lah, %ria; OT. ri.

L. ra, *goat’, Lah. ra; C.T. ra.
i% re'n, | young goat, kid', Lah. #riu.
N ya is & palatal sound formed by the tongue-front snd the hard palate:
Ex. ::’,'P‘T yul, "oountry®, Lah. jul’; C.T. jul'.
INHTET- yag-po, ‘good’, Lah. jag-po; C.T. jak-po.

™ & represents the glottal stop, Ex. HHE emthi, *doctor’, Lah,

emd'i ; OT. ?omiiv fam¥i.

In addition to the above sounds, the Tibetan Innguage has a series of sounds
which oan be described ns consonantal diphthongs with a very short second clement,
There exist both voieed and unvoiced in this class of sounds. It seems probable
that thess sounds have passed through an afiricate stage before they reached the
present domal stage fonnd in Central Tibetan. Their evolution can be represented
as follows:—

8 gr(s)>Kham, J(a)>W.T. §*(s)>C.T. d(u).
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M keis)>Kh. 8(n)=W.T. {fa)>CT. t{a).
B khris)>Kh. &@)>W.T, {*@)=CT. §(a).
The combinations &Y ‘dra, 33 'br have become dra~da; S dra, 2 bra,

5 pra developed into {fa~ta, and ﬂ phra bocame {Fa~p'a. From the above

table of the evolution of the sounds of this class in the most important dialect
groups of Tibet, it will be observed that these consonantal diphthongs consist of a
voiced or unvoiced domal na first olemont, followed by an indistinot rolled element
which is in tho prooess of wearing out. In some localities in Central Tibet [ the
provinoe dbUs | tho second elemont has almost disappeared and the diphthong
became a domal § or . In Lahul Tibotan the pronunciation of these consonantal
diphthongs scoms to fAuctuste, and the first element of the diphthong often

becomes an affricate, aa in the Khama dialect: [§'3 Khra-bo, *piebald’, Lahul

i n-wort a-wo.
VownLs

The Lahul dislsct has the following vowel sounds :—
Back vowela: a, o, n.
Front vowels: &, #, i, 4, @.

A. The vowel ‘a’ is an open sound similar to the oncheard in [talian. & is
the correaponding long. & is a very short reduced a-sound sometimes heard at the
end of words.

Ex. W'S aru, ‘potato’ / Hindi &l / Lah. aru~valu,
ﬂ"-‘ﬂ gkor-ma, ‘star’, Lah. kar-ma,
TR bka', ‘order’, Lab. kii; C.T. ki.
SSFR, nam-mkha', ‘sky’, Lab. nam-kb,

SMRAFNA pki'-gaal, ‘yes ', Lah, kiskish; Sikkim kisb,

0. The vowel ‘o' is an open sound similar to the Italian ‘o°, and often
pronounced long.

Bx. A lo, *year®, Lab. lo.
B sgo, * Door", Lah. go.
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ﬁ-’-‘l'rﬂ chog-ma, * mane °, Lah, po-ma.

9] thog, ‘roof’, Lah. tho'.

Lahul pistsl’, loan-word, representa the English pistol.
U. The vowel ‘u’ is similar to the Italian sound. @ is the corresponding

long.
Ex, H glu, ‘song’, Lah. In,

nul

@] lug, ‘sheep’, Lah. lu,
ﬂj':-' mduf, *spear’, Lah. dug.
Bl klu, ‘nbgs’, Lah. lu.
/s "‘I':hn vowel ‘&' represents a sound somewhat less open than the
German ‘i’ in Bir.
Ex. SES®FES  bsdad-mkhan, *dweller, resident’, Lah. diid-k‘en; C.T.
de-k'g; B sman, * medicine ', Lab, min~men ; O.T. men~m§.

E. The vowel ‘e" hoas the narrower Italian sound. & is the corresponding
long, & a very short reduced sound, sometimes heard at the word end.

-

Ex. N me, ‘fire’, Lah. me; C.T. me,
E-"E‘ﬂ riso-Bes, “to play’, Lah. se-35; C.T. tyo-wa.
&3 rus, ‘cloth’, Lah. ré.
I. The vowel *i" corresponds to the Ttalinm sound,
Ex. = 1, ‘mountain’, Lab. ri.
ﬁ'ﬁ rin, * price’, Lah. rin.
ﬁ':' glih, *country ', Lah. lig.
" #in, < field’, Lah. %ip.

0. The vowel ‘6" is somewhat similar to the English sound in *lunch”
and much less open than the German *3°.

Ex. FAWS khols yod, *he has', Lah, Kho-la jod.
NS mgron, * festival oooasion’, Lah. ¢%n; C.T. §* f.
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0. The vowel “‘0' corresponds to the sound of Fremch ‘u’ in “lune’.
This wound wns originally ahbsent in the specch of the Lahul hillmen, and
probably introduced under the influence of Central Tibetan dialects.

Ex. ENHF'"@ khrus-gaol, * baptism’, Lah. §*ii-sol’.
Besidea the above vowel sounds the Lahul dinlect has the following
falling diphthongs ai, o, and ul,

Ex. SN ghos, ‘religion’, Lah, &ol.

.T' gus, ‘respect’, Lah. gul,

jﬂ dus, * time’, Lah. dul.

Besides thesn vowels, the Lahul dialeot in common with other Tibetan
dialects has n very reduced gliding i-sound ; which is met with in the following
combinations : ia, e, fu, and .

Ex. M= rkyad, * Equus hemionus’, Lah. klag; C.T. klagaglag.
H" gyoh, ‘obstinate’, Lab. kioy; G.T. klog~dop.
N begyad, ‘eight’, Lah, gled ; C.T, gho.
gﬁ rgyud, ‘TANTRA', Lah. ghud; C.T. Jud >]'0d =]'G.

M 5 kyi, gvi. Genitive suffixes, Lab. i, gii; C.T. ki, ghi.

The Lahul tliﬂ.lﬂubpuﬂnumnunnanlmwuh,thurmnl consonants nt the
end of syllables being distinetly pronounced :

Ex. HFHTH mkhan-po, *abbot, elder’, Lah. k'en-po; CT. k'§-po.
3 bdun, ‘seven’, Lah, dun; C.T. dén~vdf,
%3 don, ‘meaning’, Lah. don; C.T. tonat).

MopraoLoay

I. Noun

Our grammatical eategories can hardly be applied to Tibetan in common with
the other languages of the Tiboto-Burman family. There is no real distinction
botwoen different classes of words, and the same word can be used as s noun,
an adjective, or a verb—all depends on its position in the sentence. These facte
arn well known, and need not be mentioned hern at great length. In the Lahul
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dialect of Tibetan in eommon with the other Tibetan dialects, the nouns have
no grammatical gender. To designate masculine and feminine gender of animal
beings, the langunge uses two different ways of expressing the notion of the
gender ;

(1) By using different words:

'3' ria, " homse ',
“Tﬁq geob, *stallion’, Lah. sab.

a'-ﬁ'ﬂ rgod-ma, ‘mare”’, Lah, gid-ma.

(2) or by adding words meaning ‘ male’ and ° female’ respectively :
B khyi, ‘dog’, Lah. ki; CT, kil
E.ET"‘ khyi-pho/also pho-ichyi/ ‘male dog’, Lah. k'i-p‘e.

B khyi-mo/also mo-khyi/ * biteh’, Lah, k'i-mo.

A pumber of suffixes are added to the noun-stem, and give it o distinot
nominal aspect, forming derivative nouns (pa, ba, ma, po, bo, mo; ka,
kha, ga).

Number does not affect the structure of the noun, and plorality is

expressed by affixing words which originally were nouns themselves with
n notion of plurality. In Labul, in common with the other dialects of

Western Tibet, the literary Tibetan plural signs: 5™  mams, 57 dag, : 4
and f(gho (the last is generally used in CT.) are never used, the idea of
plurality being expressad by such words s Eﬂﬂ'\?i thams-ad, “all’,
N tahah-ma, ‘all’, ﬂ”i kun (pronounced giin) ‘all', L= mafi-po,
‘many’, FE':} kha-fig, pronounced k'n-fig, ‘severanl, somse', or by adding
numorals: two men, four men, ota,

B B EEH b tkabana M all e men -t

5TH rta-kun, ‘horses’, Labul ta-gin.

WAH'GASSS  yulmi thams-iad, ‘countrymen®, Lah. julmi t‘am-iad.

The declonsion in Lahul Tibetan is effected by means of postpositions,
which are sdded to the noun-stem without changing it, except in the spoken
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Innguage, whers the vowsl sound of a noun ending in & vowel is changed
under the influence of the following postposition. The euphonioc rules governing
the use of postpositions in Central Tibotan, are not striotly applisd in Lahul
Tibotan, and there exists a slight difference in the promunviation of tho post-
positions between the Kolong and Koksar sub-dialects. This slight difference
is made clear in the following examples of noun declonsion,

Declensional Postpositions
in
Lahul Tibetan
Nom. Acc. correspond to the stem.
Gen. (Kolong) ai, 1, ui, of; kii, gii, gi.
(Koksar) hi (aftor vowel endings) and -i (after consonantal endings),
Instr. (Kolong) ai, el, ul, of; & 1, 8; ki, gi, gL
(Koksar) hi, su, si.
Dai. In in both sub-dislects.
Abl. (Kolong) né.
(Koksar) ni, tsa-na, sap.
Loo. (Kolong) Is, rn, su.

(Koksar) Ia, ru, su.
Voo, profixes the exclamation kye, pron. kie,
Kolong
5 rta, ‘horse’,
Singular Plural
Nom. § rta, ta. *horse’. 5-;1:-?4‘ rta-mafi-po, ta mag-po.

Gen. 551 rta'i, tal. *of the horse’, 5‘&:‘5 @ rta maf-po'i, ta man-pol,
Instr. 5% rtas, taints. by the horse’, ﬁ'ﬂﬂﬁl rta-madi-pos, ta mag-pol.

Dat. ﬁ’ﬂl rta-la, to-la. *to the horss ', a'ﬂE'a-'ﬂw' rta-mafi-po-la, ta man-po-la.

AbL Tﬁ*‘ rla-nns, 't-l"lli. “from the 5‘“:"?% ﬂ.;:_.:;?:-m’ ta-magp-

Loo. 5™ rta-la, ta-la. *on the horse’. 5NEHA rta-mai-po-la, ta-mag-po-la.
Acc. B rta, ta. “horse’. FHRT ramad-po, ta-mag-po.

It will be observed from the above that the Genitive and the Instrumental,

although having distinct forms in the written language, have developed a similar
pronuncistion in the colloquinl, and are differentinted only by the more literate
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ones. The Dative and Locative are similar in form, and are differentinted by the
oontext. Instead of the plural form ta-mag-po ‘horses’ the form ta-gin is
frequently used.

Singular oo Plural
Nom. § rta, ta. 5TH rtackun, ta-gan.
Gen. "ja. cta'i, tashi, ﬁ'lﬁ'a ria-kun-gyi, ta-gin-hi,
Instr. ¥ rtas, ta-hi. 5:[51'@5! rta-kun gyis, ta-giin-hi.
Dat. 5™ rta-la, ta-la. 5THA rta-kun-la, ta-gin-la.
Abl. 55 rta-nas, ta-na. TSN rta-kun-nas, ta-gin-na.
Loc. 5'54 rtaln, to-ln. ﬁﬂl’{ﬂl rta-kun-la, ta-gim.la.
Ace. § ria, ta. ﬁlﬁ rta-kun, ta-gon.

Bimilarly to the Kolong sub-dialect, the Genitive and Instrumental exhibit a
similar form : ta-hi, ta-giin-hi. Note ta-gin instead of ta-kun: the unvoiced velar
in here changed to a voiced velar, as is usually tho case when standing between
two vowel sounds.

Singular o Plural
Nom. ﬁ mi, mi. ﬁ'ﬁfﬂiﬂ mj.bhm-mll mi-“‘ﬂu.ml‘
Geon. ﬁﬁ mi’i, milami. Ei'-_ﬁr;*;ﬁ. mi-fghafi-ma'i, mi-{g*ag-maj~

mel

Instr. ﬁ’ﬂ mis, mil ﬁ'ﬁ:'ﬂﬂ mi-{ghafi-mas, mi-(g'an-mals
' g mel.
Dat. XA mida, mi-la, Rgosrey miobsbmel, miyiay:
= T mi-ighaf-ma-nas, mi-g'ag-
A Ef'ﬁﬂ e ﬁ:ﬁﬂﬂ'ﬁﬂ ma-né.
Toe. R mids, mida. Brfosy  miphebmol,  migap-
ma-la.
Kokasar
Singular Flural
Now. ® mi, mi SEET mi-tshatima, miplag-me
Gen. ﬁa; mi'i, mihi. ﬁ'&.’:‘dﬁl mi-{ghah-ma'i, mi-tg‘ag-mi.
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Singular Plural
Tnstr, N5 mis, mihi. SRS mi-tghahi-mes, mi-{'ag-ma-hi.
Dat. N mi-ln, mi-la. ErZoary mi-'ahnl:m-h. mi-tg'ay-
mi-
Abl, R'FSY mitsanss, mitgana, NASEEN ﬂ‘m“’“”- mi- 'y
Loo. S mila, mila. Rfcrspn  mi-hairmaca, mi-tgag-
Mia-E1.
The Adjective

Adjootives do not differ in form from the nouns, They usually follow the
noun they qualify, and this is ospecially true of the stoms that have primarily
an adjectival meaning, such ns adjeotives denoting colour, moods, eto.

b, a'ﬂl?'l'ﬁ'q rta-dkar-po, * white horse®, Lah. ta-kar-po.

Adjectives formed from nouns usually precede the noun they qualify, and
are put in the Genitive case:

FERE RS grof.pa’i Iam, *village road’, Lab. fop-pel lam.

SAEHATEAS gyal.po't pho-bah, *the King's palace’, Lab. gial-pol
p'o-dfag.
The comparison ia effectod by adding the partiole say, instead of SI¥

bas, and = las, to the compared word: ?i-san *i gialla dug, * this is better
than that'. The suporlative is formed with the particle mA which usunlly

precedes the adjective (Jasschke, p. 28, thinks that mA is a mutilated form of
mafs, ‘moch’. This particle is sometimes pronounced mar, mar glalla,

‘excellent’, and possibly represents ﬁﬂx\ﬁ- dmar-(po), in the sense of * bright,
good '), or by special construction, such as t'nm.tad-sap ?i ghlls dug, “this is
the best of all’. The word S=Z mat-po, ‘much, many’ is sometimes used

to denote o degree of comparison.
Kolong: pél piin pa-sag gad-po jod, * my brother is older than 1°.
Koksar: pal afo gad-po map-po gi-dug, ‘my brother is much older’.
Koksar: pal ado ga-sap &en-mo hin, ‘ my brother is older than I°
Kolong: ?i-f"u-gu-nag-né Sug-fen s dug, ‘who is the strongest of these
boys 1°
Koksar: de-tsam {7u-gul pag-na de-F'en su do, “who is the strongest of
these boys !’
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The superlative is somotimes formed by adding the word ﬂﬁ”ﬁl‘zl' "figs-po,
pronounced Liy-po, * fearful, tremendous® in the sense of *very, exceedingly .

Koksar: ta sumi nan-ns p'o-kino.de Ziy-po &en-mo hin, ‘out of the
throe horses that light-grey gelding is the biggest’'.

Koksar: gal ado mi-{g'ag-ma-sag &'uk-po EHy-po hin, ‘my clder brother
is the wealthiest of all men’.

Pronouna

The system of pronouns of the Lahul dialect in general follows that of
the othor Tibetan dislocts with slight dialectical differences. It is intimately
related to the pronominal system of the West Tibetan group of dialects. It
will be observed that the pronominal system of the Kolong sub.dialect has
preserved mom of the literary forms, and is closely related to that of the
neighbouring Zangskar dialoot. The Koksar sub-dialect is more aberrant,
although presenting essentially the same features. The grammatical gender
is not distinguished in the pronouns. Thl.‘pﬂ'lﬂ&l] Pronouns are ;

First person: = fa, *1°, pronouneed pa; :ﬁ fisd, pronounced with an
initial palstal nasal fie~fierny (0 form na-tag is used according to Dr. Francke
in an inclusive sense, and pa-#a in an exolusive sense. Cf. Joeschke's Tibetan
Grammar, p. 120 (Addenda by the Rev. Francke and Simon).

The form W& abo, pron. ’a-wo, ‘self, I°, should be noted. Also
a-wo-rng, “mysell, oursalves”,

Beocond person : E-ﬁ khyod, ‘thoun’, pronounced k'lod, frequently the form
klod.ray is used, which represents the emphatio form * thyself’.

g

Third person: [P kho, ‘he, she’, pronounced kbo; the emphatic form

L

-

kPo-rag, ‘himself' is froquently used in conversation. [FE" khof, pronmounced
k'op, is wsed in polite conversation.

The plural is formed by adding the particles ] sag, pron. fa, and #a in
the Kolong sub-dinlect, and #a in the Koksar sub-dialect.

Ex. Kolong: pa-Ga~vpa-a, *we'. Cf Zangsker: na-8a.

Koksar: pa-#a, ‘we',

The form o-yad, ‘wo' is somotimes used in the Koksar sub.dialect.

Frequently the word SH3'3S thams-gad, *all* is added to 55 pa-safg)
to form the plural:

Kolong: pa-fa t'am-fad lug ma sad—'we did not kill the sheep®, For
the sscond person plural k'iod and kYiod t'am-8ad are vsed in ordinary speech.
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The Eolsar sub.dialect has the form k'lo.i's. A more polite oxpression for
‘“you' is k'in, which is probably a dialectical pronuncistion of the literary
form 55 kbyed, ‘you'. Cf. C.T. k.

The third person plural is expressed by the form ﬁT‘! kho-pa, kbo.pa,

In Koksar the forms kbo-Za and kbo-wa are ordinarily met with.
The pronominal declension in Lahul Tibetan follows that of the nouns.

Kolong

Singular Plural
N. Ace. & i, ga, ‘T E37  fia-tag, ga-fa.
Gen. ER awi, po. E'E“TE] ia-dag-gi, pa-S8i.
Instr. & s, nd ) E‘lﬂ fi-ing-ggis, [a-Gn-gl.
Dat. EA fa.de, ga-la, ¥ ™ fa-tag-ln, pa-da-ln.
Avl, K9 panas, pa-né. ESTEN  fa-Zag-nas, ge-fa-nd,
Loc.  R™ fada, gala B ™ fn-tag-la, pa-Sn-la,

It will be observed that the case endings are attached in the plural to
the stem na-ds (gen. plur. pa-&81, instead of pa-fag-gi), and the only trace of
the final -g is found in the instr. plur. po-fa.gl, instesd of the expeocted pa.&.

Koksar
Singular Plural
N. Acc. na. nm-in.
{ion. pal. na-fel~pa-ii,
Instr.  ma-hi. ni-En-hi.
Dat. na-la. no-ka-la,
Ahl Tji-gay). no-fel t3a-na,
Loo. na-la. na-fa-la,
Kolong
Bingular Plural
N.Ace. ®  kho, kho, “he’, & kho-ps, kPo-ps, ‘ they’.
Gen. P8  kho'i, kbol, ﬁ"ﬁ kho-pa'i, kPo-pal.
Inste. P khos, kbl FTES  kho-pas, kbo-pévkbo-pa.
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__ Singular Flural
Dat. [ khols, kboda. R Lo padda, KRo-padls.

Abl, F’rﬂ kho-nas, kbo-né, f?-'-l' ™ kho-pa-nas, kho-pa.n,

L. P khodskboda. ™ Khopas, Ko-paia.
Kokaar
Singular Plural
N. Ace. kMo, 'he'. kho.pa.
Gen, khol. kMo-pi.
Instr.  kbo-hi. kbo-pa-hi.
Dat.  kbola, kPo-pa-la.
Abl. kho-say). kho.pi tsa-na.
Loc. kha-la, kbo.pa-la.
The Possessive is simply formed by the personal pronouns put in the Genitive
case ;
pal, mine, my. na-&E1, ‘ our’,
k''odki,-hi, * thy". k¢lin-ki, * yonm®,
khol, * his, her . k%-p#l, Koksar : kbo.pi, * their’.

The Reflective pronoun is expressed by the word ran, ‘self, own’, which is
frequently added to the personal pronouns to form emphatio forms,

ran-gi ta, ‘own horse ',

The Reciprocal pronouns, such as ‘each other' or * one another’ are expressed
by such expressions as dig-gi tig, lit. ‘by one one’, or dig-la &ig (Koksar : ‘aig-la
dig), lit. * to one one °,

Demonstrative pronouns :

The literary Tibetan forms l-'-lﬁ ‘i, *this®, and N de, *that’ are nover
used in Lahul Tibotan. Their place is taken by the West Tibotan forms, such as
® ?i for “this’, and pi for ‘that® (the last mentioned is commonly used in the
Kolong sub.dinlect, the Koksar sub-dialect uses the form bhef). The Lahul
demonstratives instead of following the noun, naually precede it :

?i-mi, this man, instead of mi-di of the Central Tibetlan,

pi-mi, that man, instead of mi-to.

?i sul kK'an-pa jin, ' whose house is this 1’

The plural of the demonstratives is formed by adding the word t'am-&ad in
the Kolong sub-dialect, and tg'ag-ma *all ’, in Koksar:

#i-t'am-dad, ' these * (Kolong).

%i-f3'an-ma, * these ' (Koksar).
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The demonstrative is sometimes placed aftor the noun it qualifies. Ex. lug-%i
#i-don-ln sed-dug, * why did you kill this sheop 1°, but (Koksar) *i-kal’-pa 8i-ls sad
—* why did you kill this sheep ! *

The declension of the demonstrative *this® has one peculinrity which ahould
be noted : the use of dan in the instr. sing. and plur.

Bingular Plural
N. Acc. i *this". Y-t nm-ad .
Gen. M. it am-ead-ki, ~hi.
Instr. Pi-dag. *i-t'am-fad -dan.
Ihlt- H"’l-.r “—t'&m—ﬂ‘l‘l—h.
AbL ¥i-amr). *i-t*am-&ad-né.
l-m- }i"‘l--i- E'i.m'éﬂd'h.
Interrogative pronouns:
& gu, who.
Ex. Koksar: k'od-la su-hi ser-tsa—' who told you1'
B &, What.

Ex. #l-mi & zor—° What is this man saying 1’

Relative pronouns do not exist in Tibotan, The notion is expressed by o
special turn of the sentence, and the use of participles, which are treated as
adjoctives, being put in the genitive before the substantive

me-la #eg-pel k'ap-p, * the house which was burnt ",

NuMonars

The Lahul Tibotan numeral egystem follows closely that of the other
Tibetan dialects. Below we give a table of numerals in Lahul Tibetan,
noting both the Kolong and Koksar pronuncistions, and the literary forms:—

Cardinnals :
LT. Kolong Koksar

1. ] gig tig &
2, B ghis il it

5. TN grum sum sum

4. ﬂfﬁ b 3 b

G. ‘E Ifin i s i
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8.

10,

11.
12
13.
14.
15,
16,
17.

18,

19.

21.

30,
3l.

40,
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LT.

7 drug

253 bdun
SN brgyad
5] dgu

S8 béu,-tham-pa

gﬂ' E"‘Tﬁ“] fii-du riga-goig

ﬂﬂ‘ﬁ Fum-fu

Kolong

drug
dun~diin
i

gil
tn, fu-t'am-pa

&u-ﬂr;gwﬁu;ﬂi
Sugiilwiy-id
ﬁugmm

fubki

fii-fu

hi-fu ﬂnru!ei.g
iRl
fii-&u m.ut-lg

Fam-Gn

.ﬁﬂ'ﬁ'ﬁ"ﬂgﬂ sum-fu so-giig sum-fu soglig

Qﬁ'ﬂﬁ hi-biiu

Hbén

113

Koksar
truk

dun
gad
gl

]

tugsi
gl
Sugsum
Subai
&olga
o
fubdun
sobglad

Curgi
fif-#u

fer-ig
sum-fu

sum-&n aoghi

Eibdun



41,

al.

61.

70,

7l.

81.

o1,

1043,

200.
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LT. Kolong
AR AT AT bii-biu se-ghig, fib-fu a-tig
Ebdu Baglig
TG 1ha-biu pabtu~pa-tu

Tf""ﬁ'i'”ﬁﬂ lha-béu fa-glig, nabin na-tig
SR8 drug-bon
STAS R arvg-beure-ghig d*og-u re-tig

Jrug-&u raglig
dfin-fu

drug-su

IHTE bdun-bia
ARFAFRA T bawnben  dnn

don-glig  don-8ig

AFFAE  brgyad-biu gla-du

QR AT hrmﬂ :‘M:H’Mis
gla-u glaglig

SR8 dgu-biu gubu

R e dml Hﬁl gubtu go-dg
gubtu gogtig

A brgya gla

§'=15 fii-brgya fii-g's

(the form gi a-fii is also used),

300, ﬁnﬂ sum-brgyn Fm-gia
400, ﬂﬁ'ﬂgj bai-brgya #ibgls
500, F'I Iha-brgyn pa-g'a

K oksar

fibin 2agel

nabéu

nabiu nagti

tTulk-fn

truk-tu ra-&

dun-éu

dun-#n dan-&
gla-tu

gadu glags
gubin

gubiu gogil

g"u - pe
fii-g'a
Fum-g'e
tibgin
pabgla
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LT. Kolong Koksar
1,000, ¥=' stoh top toy
10,000, |§ khri fi i
100,000. AI¥ 'bum bum bum
1,000,000, I bye-ha dle-wavi'e-wa (e
10,000,000, W guyn sa-ja O
100,000,000, 5’-‘-‘%@* duf-'gyur  dup-ghur dup-ghir
Ordinale :

SR dati-po, “the first’. The rest are simply formed by adding the
particle | pa to the cardinal numbers:

Ex. "]’:554“1 gilis-pa, *the second’, Lah. fil-ps,

qﬁﬂ‘q geum-pn, “the third', Lab, sum-pa,

The word S¥'S tham.pa, pronounced t'am-pa, is frequently added to
tens up to one hundred: qﬁ'qﬁiﬂﬂ*q bii-bfu tham.ps, Lah. #biu
t'mm-pn, *40°,

Thupl.rhaiu"'[ ka is somotimes addod to cardinal numbers to express
the idea of a mﬂm:“ﬁ‘rﬂ] ghis-kn, Lah. fil-ka, ‘the two'; SJSE™M|
grum-ka, Lah. suom-ka, ‘ the three', eto.

Approximate numbers are expressed by placing two suocoessive numbers
together
Ex. "[?.r'«‘l"‘lﬁﬂ ghis-gsum, Lah. fil-sum, ‘two or three’. mi-il-sum s

rug, ‘two or three men are going'.
Distributive numorals are formed by repesting the number:

Ex. qjﬁ'q_jﬁ bdun-bdun, Lah. dun-dun, ‘seven each’; ?i-mi-t'an-ma-la
anna dun-dun t'op, ‘give thess men seven annns esch’,
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Practions are formed by sdding & 8ha, ‘part’ and 35 phyed, ‘half;
to the number:

Ex. (1) TBN'S gsum-tha, pronounced sum-i'a, ‘one third".

(2) ﬂﬁ phyed, pronounced piledwp'ed, “half” ped-dag-al, ‘one and
half *.
The numornls are always placed after the word to which they melate. In
a fow expresions found in the literary langusge and names of localities,
however, the numeral precedes the word to which it relates:

Ex. qiﬁ'ﬁﬂ bdun-fag, pronounced dun-2'ag, seven days, week,
KBS gum-mdo, ‘the three valloys’, name of loeality.

Tar VErs

The Tibetan verb is a kind of noun denoting a condition. The Lahul Tibetan
vorbal system follows in general that of the other Tibetan dislects, and is closely
akin to that of the Ladak dialect, especially to that of the upper Ladak
sub.dialoct (the Rog dialect according to Dr, A, H. Francke's terminology). As
o rulo the persons are not distinguished, although there exists a certain tendency
tndhﬁ;gnhhﬂmpﬂrmnﬂhu:nb]mtbrnﬂnldlﬂnmthrmuithuluﬂhuy
werb ‘to be', but this use in rathor irroguinr, although it is observed in many
spoken dialects inoluding that of Lahul,

Ex. The form {s'a used in the third person singular and plural in the Kolksar
sub-dinloct : kbo &'a-lg'a, *he is going'; kbo.pa fio-iga, * they are buyiog’.

Many of the verbs have different stems for the differont tenses (present,
past, future). This differentistion of stems is clearly obsorved in the literary
Isnguage, whereas in the spoken dinleots with the disappearance of the pronunocin-
tion of prefixes and aflixes, the verbal stem developed ono pronuncistion common
to all the three tenses. In Ladak and Pirig the pronunciation of certain prefixes
has bean preserved into modern times, and serves to distinguish causative forma
in the Ladak dialect. The Lahul Tibetan has lost the pronunciation of prefises,
and forms a transitory development between the dialects of Westernmost Tibet,
and those of Central Tibet. A great many of the spoken dialects, and espocially
those of Central Tibet, wse regularly the stem of the past tenso for all tenses.
The same tendency can be observed in Lahul Tibotan, although it is not o
marked.

Ex. ﬂ‘ﬁli‘ﬂ gloh-ba, represents the present stam of the verb *to give, to
send’, 9= lbiah, pronounced tay is the past stem, and is used in the colloquial

116



THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL

of Central Tibet for all the three tenses: tay-gi-jo, ‘I am giving'; tap-pa-re, ° I
gave’; tan-gi-jin, ‘1 shall give". The corresponding forms in the Lahul dialect
are: tap-jod, ‘I give'; tap-sop, ‘I gave’, and tag-jin, ‘1 shall give".

In the spoken language there is no difference in the pronunciation of intransi-
tive and transitive vorbs, the notion being expressed by the construction of the
sentence : the subject of intransitive verbs is not distinguished by any soffix,
whereas the subject of transitive verbs is put in the instrumental.

The Infinitive is formed in common with the other dinlpots of Westorn

Tibet by adding the particle 38 fes, pronounced in Lahul Tibetan &, to the

verbal stem. By aflixing the particles pa, ba the verbal root soguires o substan-
tival value.

Ex. NZ3 yofi-des, pronounced jon-66, ‘to oome’.

WE'T  vob-ba, pronouncsd jon-wa, *the coming’.

Tne PRESENT

The tense exprosses an action or condition which is in the process of taking
place. There are two forms of this tense: the simple present and the durative
present. The verbal stem remains unchanged throughout, but an attempt is
made to distinguish the second and third persons by uvsing a different form of
the auxiliary *to be’. The index of the present tense is the form jid for the
first persons singular and plural, and rug in the second and third persons singular
and plural.

FPreseni I'ndicative

Singular Plural
1. pa &ajod, ‘I go'. pa-fa (Ea) O'a-jid, ‘ we go’,
2. k'od #a-rug, ‘thou goest’. ktg-#a #a-rug, ‘ you go’,
3. kbo da-rug, ‘he goes’, kbo-pa (#a) &'a-rug, * they go’.

The Koksar sub-dialect presents a somewhat aberrant form of Present Indiea-
tive, which probably developed [rom the old literary form ﬁ'ﬁ ¢ha'in (#abin),

where the inserted frieative developed a voiced velar pronuncistion : LT, d'abin>
Koks, #'aylin~0‘agen,

Koksar
Prosent
Singular Plural
1. pa dayin~&agen. o-yad &'a-jin.
2, k'od &aylin~iagen. Wl #'n-dil
3. kbo #a-t3'a~aypdin. kPo-pa &a-tg'a.

1 d& in the Hterary form mLaa fdn'sba; *to be'.
117



URUSVATI JOURNAL

Present duralive
Kol
Singular i Plural
1. pa jop-te jid, ‘I mm coming". na-ia jop-te jad.
2, kiod jon-te du, ko-%a jop-te du.
3. kbo jop-te du. kho-#a jon-te du.

The literary form of the Present which consists in the reduplisation of the
final consonant and the affixing of the vowel ‘0," is sometimes found in Lahul
Tibetan: kbo dau lab-bo, *he says'; soa Jiab-bo, *he bites'.

There exists anothor form of the Present Indicative which is directly related
to the Ladaki Present of the type of jog-nat, ' comea’ :

Singular Plural
l. pa t‘ug-pat, ‘1 drink’, pa-ia t'ug-nad.
2. k'od t'up-pad. k'lo-#a t'un-nad.
3. kho t'un-ts'a. kho-pa. tup-ts'a.

The above must be s contracted form miated to the vulgar Central Tibetan
form of the type of t'up-pa-jod, * I drink”.
Examples of the Present:—

Kolong: di-rig ¢fop-la &a-jod—"1 am going to the village to-day’,
Koksar: di-rin kMo dfon-la d'a-ts'a—'he is going to the village to-day .
k'lod gag-po-la &a-jid—' whoere are you going to1'

Kolong: npé k'ng-pa t'og-du—'1 sec a house’.
Koksar: npa-hi k'ag-pa t'on-do—'1 see a house ",
namé'o por-ro—° he listens’.

KM za-run (ro}—"ho cats’,

khol lan-te k'log-du—*he brings".

ko pii-ta-la &'a -ru—'ho goes out'.

kho glen-la dpa.du—*he olimbs ",

kbo fio-ru—* he buys ',

pa tefog-jod—* I sell .

IMPERFEOT
{ Preateritum Tmperfecti)

Denotes an action that has recently taken place.
Ex. kho dagssm son—* he went just now ',

Both the Kolong aud Koksar sub-dialects use in this tense various forma
of tho verb ‘to go'.

K
Bingular o Plural
1. pa sop—'1 went " na-fa(ia) son.
2. k'iod sop k'lo-Ea soq).
3. kbo son kbo.pa(ia) soq.
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Kolaar

Singular Plural
1. pa lag-sog ga-An lngy-nom.
2. k'iod lap-sop k‘io-Ea lag-sop.
3. kb lan-soy kho.pa(tn) lag-sop.
Penrzcr

( Preateritum Perfecii)

Denotes an accomplished action: dap kW Rup-ti-la sog-ben—'he has
gone to Kulii yesterday'.
The tense is formed by adding to the past tense stem of the wverb

the affix bonwbinwbin (pin), which represents o contracted form of the
literary—ba-yin :

E‘T&ﬁ sofi-ba-yin (vulg. mg-ul-jln}> s01)- ben~biin~vbin.

Kolong

Bingular Plural
1. pa sop-ben—*1 have gone®, na-talka) son-ben.
2, kod nop-ben ktip-En sop-ben.
3. kM sop-ben kbo-pa(ia) wop-ben.

Kolsar

Singular FPlural
1. pa lag-sog-ban na-Ea lag-son-bin.
2. k'iod lap-so-bin kUloka lan-son-biin.
3. kbo lap-sop-bin kbo-pa lag-son-bin.

Plusquamperfoctum?

Donotes an nction that has been nccomplished in the past. The index
of this form is t'ar which is added to the past stem of the verb, There
exiats also another form {9'ar-binwpin which is a contracted form of the LT.
sofi-fghine-pa-yin (vulg. sop-{g'ar-ra-jin, ho had gone).

Kolong
Singular Plural
1. pn son-tg'ar—'1 had gone’, na-ta(ka) son-ty‘ar.
2. k'iod sop-lp'ar llo-2a sop)-{9°ar.
3. kbPo sop-t'ar kbo.-a son-tg°ar.

| This form of the past tense is somotimss used in Tibotan in the sonse of a perfectum
Imparlsoti.
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Koksar
Singular Plural
1. pa soy-is'ar-bin na-#a sorn-{s‘ar-hin.
2. kod sop-ts'ar-bin k'lo-2a sop-ig'ar-bin,
3. kMo son-tg'ar-bin kho-pa son-ts°ar.bin.

In the singular wo also find the following forms: pa sop-ts'ar-jin; k'od
sof-tg'ar-do, and kbo sog-ts'ar-do.
Furore Texss
The Lahul Tibet has two forms of future., The index of the tense is the
auxilisry N& yin, pronounced jinahinevin,

Bimple Future
Kolong
Singular Plural
l. pa ¥a-hin~jin na-ta(ka) &a-hin.
2. k'log #n-hin~jin k'ig-3a &*a-hin.
3. kMo &#a-hin~jin kPo.pa(Za) 2a-hin.
Second Future
Singular Plural
1. pa da-dondn-iE-in— pa-Ea &'a-Gen.
1 shall be going *.
2. k'log ¥a-Ben kio-ia #'a-den,
3. kbo &a-den kPo.-pa &'a-fen.

The eimple foture in the Koksar sub-dialeet has a similar form to that of
the Present, this is no doubt due to a development from an old litorary form

of the type of ﬁﬂﬁ ‘1 shall go' which resulted in &apin~d‘ayin:?
Present : ﬁ'ﬂ &ha'in

Future ; Eﬁ'ﬁq tha'i yin r i

! Fature forms with the reduplication of tho final consonant are alse feund in the
Koksar muh-dialect :—

EaEEe 4 | fia-khyoli-fa-yin, pron. gu kéog-gs fin, *Tsball being’, E-asee Ry
na-hitah-fineyin, pron. ga tagege jin, 1 shall give® (in tho lut exampls note the wse of the
past stem in the futore tenss),
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Simple Future
Koksar
Singular Plural
1. pa Fayin~vd'ayin pu-in & ayineedayin.
2. k'od &apiin~tayin kiip-Ba &ayiinadingin.
3. kbo Fagiind‘ayin kBo-pa &nyiinod'ayin,
Beoond Future
Singular Plural
1. na &a-28-hin na-En &n-don.
2, k'iod ¢‘a-88-hin k'lo-kn &a-fen,
3. kbo &'a-Zen kbo.pa &a.den.

It will be obsorved that the forms of tho type of ga #'a-&-hin correspond
to the literary fin'-gro-rgyu-yvin, ‘1 shall be going'.
Sentences illustrating the use of the Future:
Kolong:  tho-ro su jop-jin —*Who will come to-morrow 1°
Koksar: tho.re pa.mo su jog-den
k*iod-rag k'an-pa-la nam
&'ayiin—' When are you going home 1’

Koksar: na-hi rama & fHoyéin —' T shall buy n goat’.
Kolong: kbo tho-re ma-#'a —*' Ho will not go to-morrow’.
Koksar: kbo tho-re nap-mo

&n.88-min—"' He will not go to-morrow morning '.

Imperalive

The Imperntive s formed by changing the vowel of the rool, Ex. an
a-vowel being changed to -0, or by adding an -8 to the roots ending in »
vowel 1

T ltos, ‘look’!  Lab. tol; C.T. tB.
F g0, teat’t Lab. z0; CT. sd.
The Imperative is sometimes formed by adding éig to the verbal root:

T gtof-ba, ‘to give’, the Imperative s top, which in Lahul Tibetan
is pronounced t'op or t'op-&ig, ‘give'!

The negative form is exprossed by placing the negative particle H ma
before the verb:

Ex, 8% sopg—* go '
H'S ma-tha, pronounced ma-&'a—*don’t go'!
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Fanrionrins

The Pressnt and Past Participles are formed, in common with the other

dinlects of Western Tibet, by adding 3% mbkhan, pron. genwsydin, to the
verbal stem :

Present Participle: mul’ tag-gen-gli mi  —*the man giving money’.
Past Participle:  dag mul’ tan-gen-gh mi—' the man who gave monoy
(yesterday)”,

The Fubure Participle i expressed by adding the Infinitive particlo S
Ses 40 $hs verbal slem :
Ex. sad-dof (35) lng—* The sheep to be killed'.

Conjunclive Participles

It bas beon observed that the Tibetan gerund is more in the nature of
conjunctive participle. The affix of the conjunotive participle in Lahul Tibetan
is -te, which represents the modern colloquial pronunciation of the literary affixes
te, de, ste. Conjunctive participles are formed by adding the affix to the present
and past stems of the verb:

Aftor the finals n, r, 1, »
After final d .. Lahul -ta.
ﬂﬂmﬂnﬂmﬂ,b.m:mdmwh i:

There are two kinds of conjunctive puﬁnipi.mt (n) corresponding to a conver-
bom imperfecti, and expressing an action that sccompanies the sotion of the
finite worh:

pa ta-fon-te sop—'l went riding horseback' (lit. 1 riding horsehack
wont),

{(6) corresponding to a converbum perfecti, and expressing an action which
preceded that of the finite verb:

Ex. pa jop-te kbPo-la mul’ t‘ap-son—'1 having come, gave him money’.
The conjunctive affix—nas, pron. nf—is only seldom met with in the spoken

language of Lahul, and is mostly found in the written form of the dialect, probably
under the influence of modern Central Tibetan.

Verbal nouns,

Verbal nouns are formed by adding the particle—tu and—na to the verbal
stom :

Ex. len-tu soy) (sometimes heard len-du son), ' went to feteh ', or len-na sog.

The Infinitive suffix Zes is Irequently used to form Verbal nouns: jog-&8,
jop-0&-In—"in order to come",
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Condilional,

The Conditional is expressed by affixing the partiole & na, ‘il to the verbal
stom, which remains unchanged :

Ex. ga jom-na—'il 1 come’.
Mml‘

The Potential is regularly expresaed by adding the verb Rgﬂ*ﬂ "khyud-pa,
‘to be able’, to the verbal stem ('khyud-pa is pronounced in Kolong k'ud-, and
sod in Kokear, and around Sissu in Tinfin):

Ex. ga jop-k‘ud-jod—'1 am able to come’.

Koksar : na-hi ta-fon-y'ud-dn—* 1 am sble to ride horsehack ',

Koksar: kho-hi k'li-ra sad ma-ylad—* he wons unable to kill any game’.

In Kolong, and among the literate lamas the verb 5':”'1 thub-pa,
pronounesd t'ob-pa, *to be able’, is commonly used :

Kolong: kb k'li-ra jlabh ma-t'ub—'he was unable to kill any game’.
Hortative.

The Hortative is formed by adding go-fe (LT, SPREIEl dgos-pa, to need)
to the verbal stem:

Ex. na jon-go-8e jin-di—* there is need for me to come, or I should come’.
Cf. C.T. ya jor-gh-gi-re.

The interrogative is formed by doubling the final consonant or adding the
affix ‘am after vowels:

NYSEH mihot-fam, Lahul top-ga—‘do you seel’ In the spoken
language the final -m of the interrogative partiole is often dropped : k'lod t'op-pa—
‘do you eeel’

There is no Passive Voice, the notion being expressed by a special constroo-
tion, characterized by the absence of any suffix in the subject:

Ex. ga dug-jod—'1 am being beaten’.

Sometimes @ la, the indox of the mcousative and dative, is added to the
subject to make the sentence clearer :

pa-la dun-jod—'1 am being beaten’.

Tho negative verb is formed by prefixing & mi to tho present and futuro

stems, and ® ma to the past stem, the last particle is also used in the impora-
tive. The negative particles are frequently profixed to the auxilisry verb. The
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negative form of the auxilinry * to be*: ﬁ‘ﬁ mad {pronounced m#), and men (L.T.

8 min)

are often ueed with present and foture stoms:

Ex. pa ¢a-min—'I shall not go'.

tho-re ga Rup-ti-la ma-#a—*T1 shall not go to-morrew to Kulii ‘.
pe mi-t'on—"1 don't see’,
ma-&'a—"don't go!"’

Table of Verb Inflexion

HICS& yoi-des, to come,

Present Indicative
Singnlar Plural
1. ga jop-na jod—*I come’. na-Ea jorp-do.
2. k'sd jop-du kvio-3a jop-du.
8. kMo jog-du kbo-pa jop-du.
Presenl Duralive
L pa joy-te jod—*T am coming’. pa-in jop-ta jod.
2. k'sd jop-te du k'io-#a jon-te do.
3. kbo jop-te du k'o-pa jop-to du.
Imperfect
1. pa jon-sop—'I camo’. na-Ea jog-son.
2. kYod joy-son k'io-ga jon-son.
3. joy-sog kbo.pa jory-sop.
Perfect
1. na jor-pin—'1 have come’, na-ia jog-pin,
2. k'od jop-pin k'lo-#n jog-pin.
3. kbo jop-pin kbo-pa jop-pin.
Plusquam perfoctum
1. na jon-ts'ar—'I had come’. pa-Ea jop-ig‘ar.
pa jop-{snr-son
2. k'od jop-ts'ar k'lo-ka jon-ts'ar.
3. kbo jon-tg'ar kbo-pa joy-ts‘nr.
Fulure
1. na jon-jin—'1 shall come'. pn-Ea jon-jin.
2. k'od jop-jin klo-2a jog-jin.
3. kY jop-jin. kfo-pa. jop-jin.
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Seoond Fulure
Singular Plural
1. pa jop-88 hin or jop-ten na-fa jon-den.
2. k'od jop-den k'lo-da jon-Sen.
3. kbo jop-fen kbo-pa jog-Gen.
Imperative
#o—* come ' Negative : ma jonp—'don't
come | *
jop—* come |
Adverbs

There is no need to dwell long on the Lahul Tibetan adverb. In common
with the other dinlects of the West Tibetan group, adverbs are formed from verbs
by affixing the postposition -te of the conjunctive participle.

Ex. dful-te, on foot, from the verb ﬂgﬂrﬁl "gral-pa, to go, walk.

Adverbs of place are formed from nouns and pronouns by affixing an affix
denoting direetion or arigin (usually the declonsional postpositions of the Dative,
Locative, and Ablative):

Ex. &W gofi-nas, ‘from above’, Lah. gog-n.
G5'A thur.da, ‘downwards’, Lab, thur-la,
AX'S 'diru, *here’, Leh. diru.

%ﬁ de-ru, ‘there’, Lah. de-ru.
=9 nati-ne, ‘ within, inside’, nag-ns,
SEER giin-la, ‘after, lator®, Lah. tip-la,

Conjunetion

The common conjunction is day, ‘and’. Ex. ﬁ“‘:'ﬁ mi daf) rta, * man and
horse’, Lah. mi dan ta.

SBometimes the word dap is used in the senso of *with, together’: mi-dag
leh-son, * came with a man',
WE® yai, ‘ again, also’, Lah, jag: k'oy jag p'el-sop, ‘he came also ', jan-na
ia nsed in the sense of “or’.
Syndox
The Lahul Tibetan preserves the construction of the Tibetan sentence.
The uwsual order of words in a sentonce is: subject, object, and wverh. The
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Genitive precedes the qualified noun, adjectives and numerals as rule follow it.
A few peoulinrities of construction, such as the demonstrative pronouns #,
“this’, and pi, ‘that’ preceding the noun they gqualify, instesd of following
it, have been noted previcusly.

The genoral rules noted down by the Rev. Francke in his Sketch of Ladakhi
Grammar, p. 45, hold good for the Lahul Tibetan,

TrExTS
Kaolong

“T'TFWE'#IW SRl

R Era AR A | ﬂ:‘ar'&wm
R AN RS RSIEd)
IL
AR AR |
FRFHAMACTAN| BTG E I
B e e s
III
SRTATACTIN] AR
FRATMIIAN|  FTIY R HIs |
ByAepragrsR R XeAn | AR
v
S S ST SO G
sEgA AN AN oA TogRN RN
b kAt LT ]
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v
SEFAANA-Fa | R Qs
FAFIANRFN)  wws gy iEFs)
s ko GRS T L

Transeriplion
Lo-gear-gyi skabe-su gla-bkra-dis,
I

Iinh-po-blrn-fis-yoii-dis | guf-le-phebs-soh |
guh-bla-ma.blora-gis-yoi-gis | khri-ru-Sar-ss-yohiis |

11

Dady-po-bkra-fis-yof-dia | gafs-ln-phobs-sof |
gndis-bln-ma-blra-gis-yofi-gis | sefi-then-gyi-bEugs-sa-yofi-#is |
skyid-legs-bings-sar-bsleb-sa-yoi-éis | blra-fis-mdzod |

111
Daiy-po-blkra-fis-yofi-éis | nags-ln-phebs-sof |
nags-bla-ma-bkra-dis-yofi-dis | stag-fhen-gyi-biugs-sa-yoh-is |
skyid-legs-biugn-sar-balob-sn-yofi-fis | blra-gis-mdyod |

v

Dady-po-bkra-fis-yofi-fis | migho-la-phebs-sofy |
migho-bla-mn-blora- fis-yof-dis | fa-Shen-gyi-biugs-sa-yoh-dis |
skyid-legs-biugs-sar-baleb-sa-yofi-&is | bkra-fis-mdgod |

v
Dadi-po-bkra-dis-yoi-dis | dpal-la-phebs-sofi |
dpal-bla-ma-blra-fis-yof-6is | yab-yum-gyi-bEugs-sa-yofi-dis |
skyid-legs-bRogs-sar-baleb-sa-yofi-fis | blora-fis-mdgod |

FPhonelic Tronseriplion
Lo-sar-gi kab-su 1fi kra-4l.

I
Dag-po kra-i jog-61 | gup-la p'el-soy |
Gun-lo-ma lkea-41 jog-#i | ¢5i-ru dar-sa jon-#i |
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I
Dag-po kra-é1 jop-81 | gay-la p'eb-son |
gan-la-ma kra-41 jog-81 1 sin-f'en 2'ug-sa jon-&T |
Whi-li 2'ug-sa leb-an jon-81 | Jora-d1 dzb

111
Dag-po kra-#1 jop-d1 | né-la p'eb-sor) |
ni-la-ma kra-i jog-81 1 ta-Sen-ghi A'ug-sa jop-4i)
kii-li #'ug-sa leb-sa jog-£1 | lera-&i dzd |

v
Dag-po kra-A1 jor)-6l | t#'o-1a peb-son |
tg'0-In-ma kra-£1 jop-81 | fn-&en-gfi E'ug-sa jop-4i |
kli-li £'ug-sa leb-sa jop-a1 | leea-8i dzl |

Y
Day-po krea-41 jon-£11  pal-la p'eb-soq |
pal-la-ma ken-é1 jop-6i | yab-yum-g'i #'ug-sa joy-41 1
kil #'ug-ua leb-sa jop-411 Jera-dl 4B

Translation
Tho New Year's Song of Blessing,
I
At first lst us pronounce a blessing !
To heaven went

The heavenly lord, blessing to him !
May he appear on the throne!

II

At first lot us pronounce o bleasing !
To the snow region wont,
The snowy lord, blessing to him !

May he dwell in the abods of the mighty lionl

May ho reach the abode of happiness !
Blessing !
I
At first let us pronounce a blessing !
To the forest went
The forest lord, blessing to him!

May he dwell in the abodo of the mighty tiger!

May ho rosch the abode of happiness !
Blessing |
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v

At fimt lot us pronounce s blessing |

To the lake went

The lord of the Iake, blessing to him |

May he dwell in the abode of the great fish !

May he reach the abode of happiness |
Blossing | 5,

At first let ua pronounce A blesaing |
To the abode of splendour went

The majestio lord, blessing to him |
May he dwell in the parental abode |

May he reach the abode of happiness !
Bleasing !

Kolang
B3|
7| BFREaERTR] RRFREE])
SIYgFRYRagI|  REFRIAFAG))
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¢ H¥aryraasdR) SeR SRR
SIYWRYNEN]  FFRTIFERG
IR FHIR TR A FF |
1] B5faguarasciR| S RSRRAE |
SSYERYTE]  RSFTAGUCGIY
R L REC SRR R ]
¢ HEWEIICTR]  JAEFRE)
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BN T GRS G|
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T'ransoriplion
Khri-bieis-dos
I
sfion-{ghe-bekal-pa-bzafi-por | guer-khri-biefs-so |
de-ru-su-blugs-su-mi-biugs | de-ru-sted-gi-lha-yah-biugs |
lha-dbu-mkhar-mtho-ba'i-bkra-gis-mdpod |

II
shion-{ghe-bakal-pa-brat-por 1 dufi-khri-biefis-so |

de-ru-su-b¥ugs-su-mi-biugs |  de-ru-bar-gyi-bisan-yad-biugs |
bipan-rgyab-ri-beah-po'l-bkr-is-dog |

I1I
shon-tghe-bskal-pa-beafi-por |  gyu-khri-biefis-so |
de-ro-su-biogs-su-mi-b¥ugs | de-ru-"og-gi-klu-yaf-biugs |
klu-bu-nor-"dgom-pa’i-bkra-dis-Sog |

v
sfon-tshe-balkal-pa-brah-por | Sol-khri-hiedgs-so |
de-ro-su-bluge-su-mi-biugs | de-ru-akyid-skyid-gki-rgya-biugs |
skyid-ghi-rgya-hiugs-pa’i-blra-iis-dog |

Phonddic lranseriplion
TiBar)-56

1

plin-tg'e knl'-pa zag-po | ser-{i Beg-ub |

de-ru gu tug su mi-tug | de-ru teg-gi I8 jag fug |
& ?u-kMar t"o-wii kra-dl dzd |

nin-tg'e kal'-pa zap-po |  dog-{7i ag-sd |
de-ru su fug su mi-3ug | de-ru bar-g'i tsen jan fug |
tsen g'ab-ri zan-pol kra-dl 45 | 5

nin-{g‘e kal’-pa zag-po | ju-{fi ben-sd |
de-ru su fog su mi-kng | de-ru *og-gi lu jap dug)
lu bn nor deom-pel krn-41 &5 |

IV
gin-tg'e kal’-pa zag-po | del’-47i Rep-e5 |
de-ru su fug su mi-fog | de-ru ki-ki gi-gla dug |
ki 2i-gn Eug-p6l kea-dl 60 |
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Tranalation
Ersction of the Throne
I
In the blessed kalpa of former times,
a golden throne was erected.
On it who is able to sit |

There the god of heaven gita.
Hail to the lofty castle of the gods !

11

In the blessed kalpa of former times,
n oonoh throns was erooted,
There who is able to sit!?
There sit the denizens of the middle region.
Haiil to the blessd mountain retreat of the denizens |

11

In the blessed kalps of former times,
a torquoise throne was crected.
There who is able to sit?
There sit the nigas of the lower region,
Hail to the son and wealth bestowing nfigus |

v

In the blessed kalpa of former times,
a crystal throne was erccted.
There who is able to sit ?
There sits the happy family,
Hail to the abode of the happy family!

Kolong
aptakab]
7] FRIFEIH R
TWRRER RN SRR RN
FEdseAeeay)  FEIRTFRTIR T
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FENT WS 2 N ZARA= ZAR |
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PR g FR RERar R R AR A g AR |
RN AR A A |
Transcription
Gur-phoh-tes-gin,

1

Guh-stod-kyi-stod-du-lo; gur-Zig-phubs-so )

glu-yafi-dmar.legs-s0 |  der-gur-Rig-phabs-so ||

khofy-8i-dad)-8i-yi-gue-phube | kofi-ser-po-dar-gyi-gor-Zig-phubs |
khofi-su-dad-su-yi-tshugs-fit-tshugs | khod-khri-gdugs-fii-ma'i ghugs-gifi-gghugs 1
khofi-su-dafi-sn-yi-mighame. 'thag-geal | khod-dkar-gsal-zla-ba'i mtghams-"thag-gsal |
yar-mighams-"thag-gsal-ba'i-bkra-gis-mdzod |
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11

Guhs-stod-kyi-stod-du-lo !  gur-kg-phubs-so

khot-&i-dafi-&-yi-gur-phubs | khod-dkar-po-dar-gyi-gur-phubs |
khofi-su-dadi-su-yi-tshugs-sif-tshugs | khofi-sefi-then-dkar-mo'i hugs-did-pphugs |
khofi-su-dad-su-yi-tshugs-fifi-tshogs | khofi-gyu-rul-logs-mo'i {shugs-éif-tghoags |
khoti-su-dafi-su-yi-mighams-"thag-gsal | khofi-gyu-ral-legs-mo'i mtghams-"thag-gaal
var-mighams-"thag-geal-ba'i-bkra-dis-mdzod |

II1

nags-stod-kyi-stod-du-lo)  gur-Eig-phuba-so

khoti-&i-dafi-Gi-yi-gur-phubs | kbhod-khra-bo-dar-gyi-gur-phubs |
khofi-su-daf-su-vi-tshugs-difi-tshugs | khofi-stag-Shen-khra-bo'i tghugs-&if-{shugs |1
khoti sn dof su-yi mighams-"thag geal| khoh ri-mo legs-mo’i mighams.'thagegsal 1
var mighams-'thag-geal-ba'i-blra-dis mdzod 1

IV

migho-stod-kyi-stod-du-lo| gur-fig-phubs-so

khot\-&i-cdaf-8-yi-gur-phubs | khof-sfion-po-dar-gyi-gur-phubs |

khofi-su-dui-su-yi-jshugs-gif-tghugs | khof-fa-chen-gyu-mo'i-{ghugs-difi-tahugs |

khoti-su-daf-su.yi-mtghams-"thag-gal | khoh-geer-mig-logs-mo'i-mighams-"thag-
gl |

var-mtghams-'thag-geal-ba'i-blorn-dis-mdzod |

Vv

dpal-khaf-gi-stod-du.lo) gur-Fig-phubs-so |

khoh-8i-daf-8i-yi-gur-phubs)  khoh-smug-po-dar-gyi-gur-phubs |

khofi-su-dah-su-yi-tshugs-&ifi-ishugs |  khod-yab-yum-pha-ma'i-tahugs&if-tahugs |

khoh-su-dafi-sn-yi-mighams-"thag-gsal |  khod-bu-nor-"dzoms-pa'i-mishams-"thag-
goal |

yar-mighams-"thag-gsal-ba'i-bkra-8is-mdzod |

Phimefio lronscriplion
Gur-p'ub-28 li.
I

Gup tid-kii to-du 151 gur-Zig p'ub-sd
Iii jan mi 18-85 db gur-fig p'ub-ad
k'on & dag 8 gur puby  k'op ser-po dar-gi gur-kig p'ab
k'oy su dan sul 'ug-éin ts'ugr  Kog tfi-di fi-mel t'ug-#in ts'ug
k'on su day) sul {g'am-tag sal' | k'on kar-sal’ da-wel ('am-t'ag sal’)
jor ip'am-t's sal’-wel kra-i1 dzb.
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I

Gag tod-kii té-du 18|  gur-Sig pub-sd |

k'op & dag &1 gur prub ) k'op kar-po dare-ghi gar-p'uly 1

k'on su dag sul ta'ug-dip ta'ug 1 k'op &ig-G'en kar-moT pug-dip 'ug )
k'op eu day sul {p'ug-bin ty'ug ! k'on ju-ra I-mii ty'ng-dip ts'ug )
k'op su dap sul p'am-t'a sal’ 1f k'og ju-rs l&-méi {g'am-t'a sal’ |

jar t9'am-t'n sal’-wol lera-41 dzl)

II1

ni t5d-kH t-dn 15 gur-Eig p'ub-sd

k'op & dap 81 gur p'ub) k'op 8e-wo dar-gli gur p'ub |

k'op s dap sul ty'ug-4in ts'ug | k'on ta-E'en Sa-wol t'ug-fip te'ug |
k'on mu dan sul g'am-t'a sal’ ] k'on r-mo M-mdl ta'am-t'a sal” |
jar {g'am-t'a sal”-wel ken-80 dz0

v

ts'o tid-kii ti-du 16| gur-Eg p'ub-sd ||

k'op & dag & gur p'ub  k'on pin-po dar-gli gur-p'ub

k'on su dag sul tgug-dip ts'ug 1 k'op fia-8'en jur-mdl {g'ug-Sin t5'ug 1
k'op su dap sul t'am-t'a sal’|  k'op ser-mig li-mo1 t3"am-t'a sal’)
jar ts'am-t'a sal’-wel kra-81 il §)

Vv
pal-k'np-gi to-du 151 gur-#ig p'ob-sd
k‘op & dag &1 gur p‘ub| k'op mug-po dar-g'i gur p'ub |
‘o su dap sul ty'ug-din te'og)  k'on jab-jum p'a-mol ty'ug-fiy ts'ug)
k'op su dap sl ts'am-t'a sal’)  k'on bu nor drom-pel t3'am-t'a sal’)
jar tg'am-t'a sal’-wel kra-41 dzb |

Transiation

The Song of Pitehing the Tent
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He puts up the tent-pole like the sun-rays.

Whose tent trappings is he spreading i

He spreads the tent trappings of the brilliant white meon.
Blessing to the bright embroidered trappings !

1

In the high and lofty snows
o tent is being pitched |
What kind of temt is he pitching 7
He puts up n tent of white wilk.
Whose tent-pole is he pitching !
He puts up the tent-pole of the white mighty lion.
Whosae tent-pole is he pitching
He puis up the tent-pole of the beautiful turquoise mane.
Whose tent trappings is he spreading ?
He spreads tho tent trappings of the beauotiful turquoise mane.
Blessing to the bright embroidered trappings !

I

In the high and lofty forest
a tent is being pitched !
What kind of tent is he pitching !
He puts up a tent of muiti-coloured sill.
Whose tent-pole is he pitching !
Hoe puts up the tent-pole of the mighty striped tiger.
Whose tent trappings is he spreading !
He spreads the tent trapping of beautiful design.
Blessing to the bright embroidered trapping !

v

In the high and lofty lnke,
a tent is being pitched |
What kind of tent is he pitching ?
He puts up a tent of blue s=ilk.
Whose tent-pole is he pitching 1
He puta up the tent-polo of the great turquoise fish,
Whose tent trapping is he spreading !
He spreads the tent trapping of the besutiful Yellow-sye.
Blessing to the bright embroidered trapping!
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1?

In the lofty abode of majesty,

a tent is being pitched |

What kind of tent is he pitching ?

He puts up a tent of brown silk.

Whose tent-pole is he pitching !

He puts up the tent-pole of parents.

Whose tent trapping is he spreading?

He spreads the son- and wealth-giving embroidered trapping.

Blessing to the bright embroidered trapping |

Kolong
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¥| SAYRITRIFINTT | FIRyNES)
FUYRTERIFNNIT| W)
g farsiEy |

Transeription
dBu-thod-'bul-des,

Bz0-1o-ser-thod-bannams- t mu-dafi-sn-yi-drin |
8z0-lo-ser-thod-benmns-pa-de | epad-dmar-mad-gi-drin 1
stef-gi-lha-la-bloa-fis-mdzod |

gia'-lo-dbu-thod-banams-pa-de | su-dad-su-yi-drin |
giin"-lo-dbu-thod-bsnams.-pa-de |  #al-ma-mad-gi-drin
stofi-gi-lha-la-blora-dis-mdzod |

glafi-ma-bal-thod-bsnams-pa-de |  su-daf-su-yi-drin |
glodi-mo-bal-thod-banams-pa-de 1 8hu-mig-madf-gi-drin )
stefi-gi-lha-la-bkra-dis-mdpod |

"um-bu-dar-thod-benams-pa-de | su-dadi-su-yi-drin |
"um-bu-dar-thod-bmams-pa-de | gtsah-thab-shon-mo'i-drin |
mtef-gi-lha-ln-blkra-fis-mdgeod |

rgyal-lu-dbu-thod-bsname.po-de | sn-dah.su.yi-drein |
rgyval-lu-rbu-thod-bsnams-pa-de | yab-daf-yum-gyi-drin |
stefi-gi-lTha-la. blera-gis-mdgod |

Phonetic Transcription
*ust'd bul'-&8
o-lo ser-t'Gd nam-pa de | su dapg sul §fin

fo-lo ser-4'6d nam.pa de! pag-mar-mag-gi d%n
ta-li li-ln lcem-61 b |

fif-lo *u.t'5d nam-pa de) sa dapg sul §%in |
fifi-lo Pu-t')] nam-pa do| dfal-ma-mag-gi §%in
ta-li li-la kra-di dzb

lag-ma bal’-t'6d nam-pa de | su dap sul ¢fin
lag-ma bal"-t'éd nam-pa de| &u-mig-map-gi d%in)
to-li IA-In kra-&1 dgd

138



THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL

‘um-bu dar-t'6d nam-pa de| su dap sul J%in |
‘um-bu dar-t'8d nam-pa de | esan-8'ab pon-m&l ¢fin
ta-H 16-In kea-d1 dgl )

gia-lu ?u-t'Gd nam-pa de | su dap sul ¢fin )
galln ?u-t'6d nam-pa dey jab dap jum-gi dfin
ta-li li-la kra-81 dzh |

Translation
The Offering of a Crown.
| §

That crown of yellow ‘Holo' flowers,
whose kindnosa is it ?

This crown of wellow ‘#olo’ flowers,
in the gift of the beautiful meadow.

Hail to the gods of the lofty heaven !

11

That crown of ‘fla-lo’ flowers,

whose kindness is it {
This erown of *fn-lo’ flowers,

is the gilt of the rocky alopes,
Hail to the gods of the lofty heaven!

1

That crown of feathery willows,
whose kindnesa is it?
This crown of feathery willows,
is the gift of springs.
Hail to the gods of the lofty heavon !

IV

That crown of silky tamarisks,
whose kindness is it 1

This crown of silky tamarisls,
is the gift ol the bluoe pure water.
Hail to the gods of the lofty heaven !
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v

That princely crown,

whose kindness is it 7
This princely crown,

is the gift of Father and Mother.
Hail to the gods of the lofty heaven |

Kolong
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EREIEHE]  FAFRTTRATE]
ke el

Fra R R RR AR e R
§eArgaralsesdy|

@ | RNRECRIASAFTRAN|  JAYHFTNA]
QPN N IPRN AT IR
SRR AR R TR AT IR |
TR BN ATIARAH/ T |
Frakrgrara¥inn)  GreRiraasRaasg 3|
$eipgeratarsiy)
Transcriplion
Na-bza' "bul-fes |

mtho-ba-ri-gsum-rigo-na |  rgod-po-spun-geum-sdod |
bsnams-mi-binams-la-8-bsnams |  bya'i-spu-sna-tshogs-bsnamas |
ldon-ni-ldon-la-fi-1don | ldon-ni-ldon-la-phya-dkar-dkar-po-ldon |
skyems-mi-akyems-lo-Si-ekyems | skyems-mi-skyems-la-gtsah-dhah-fim-ru-skyems |
stof-gi-lha-la-blra-gis-mdzod n

§al-ma-"daba-sn-bings-pas | fn-ba-spun-gsum-bde |

banams-mi-banams-la-4i-banams | bsnams-mi-banams-ln-spun-dhuf-atan-1din
bsnams |

ldon-ni-lden-la-#i-ldon | ldon-ni-ldon-la-me-tog-sna-tshogs-ldon |

skyoms-mi-skyems-la-ti-skyems | skyeoms-mi-skyoma-la-gada. thu-khral-khrol-
akcyems |

atoh-gi-lThis- ln-bkra-fis-mdzod

brag-dmar-'dabs-su-biugs-pas | bigun-pa-spun-gium-hdo |

banams-mi-bsnams-la-&i- benams | benams-mi-bsnams-la-ras-gean-rkyaf-glig
Inams |
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Idon-ni-ldon-la-gi-ldon |  Idon-ni-ldon-la-"bras-dkar 'o-lo-ldom
skyems-mi-skyems.la-ti-skyems | ak yoms-mi-skyems: o geer-mig-geum-kyad-

skyems |
stedi.gi-Iha-la-bkra-gis-mdzod |

dpal-khadi-dkyil-du-bings-pas | rgyal-lu-spun.gsum-bde |
benams-mi-bsnams.la-i-bsnama 1 bsnams.mi-bsnama-la-dar-min-gos-then banams |
ldon-ni-ldon-la-8i-1don | ldon-ni-ldon-la-Lim- (shag-mbar-béud-ldon |
skyoms-mi-skyems-la-#i-skyems | skyems-mi-skyoms-la-a-rag-hdud-rigi skyems |
stefi-gi-lha-la-blkrea-Sis-mdzod ||

Phenetic Transcriplion
Nam-zfl bul".&6.
I

T'o-wn ri-sum {ge-na | gid-po pin-sum 4 |
nam mi-nsm-la & nam | Ja-pu na-ts'o nam |
dém ni don-la & dony doén ni doo-ls jla®-kar kar-po don |
klem mi-klem-la 8 klem | lkem mi-klem-In san-8ag #im-ru kiem |
ta-li JA-la kra-é1 cied 1
11

dal’-mn dabsu Eug-wé| Ea-wa plin-sum de
nam mi-pam-la & nam | nam mi-nam-la pin-d'up ten-dip osm |
dén ni dén-ln 8 din) din ni doo-la mento na-ts'o don |
klem mi-klem-ln & kiem ) klem miklem-la gag-8'u {™al’-4"ol’ klem |
ta-li lh-ln kra-&1 ded o

111

pra-mar dab-su Zug-wé | is0n-pa pin-sum de

pam mi-nam-la & nam | nam mi-nam-ls re-zan kiag-Sig nam |

dim ni dén-la & dim ) din ni din-la JPeskar ‘o-lo din |

klem mi-klem-la & kiem | klem mi-kiem.ls ser-mig sum kiap kiem |
ta- 1a-1a kra-@ dpd |

v
pal-k'an kil -«du tug-wé | g"ulal'n plin.sum de |
nam mi-nam-la & nam | nam mi-nam-la dar-men gol-6'en nam |
din ni dbn-la & din) din ni don-ls Zim-za par-du don |
kiom mi-kiem-la & kiem | kiem mi-kiem-la’a.ra dur-si klem |
ta-li JA-la kra-81 opd p

1 Mg
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Translalion
Tho Offering of & Garment to the Bride
I

On the summit of the three lofty mountains,
the three hero brothors dwell,

What are they holding !

They are holding bird feathers of many kinds,

What are they scoepting?

Thoy ncoept white porcelain oups.

Of what are they partaking ?

They partake of highly-scented pure wine.

Hail to the lafty gods!

I

On the rocky slope dwelling,
are three happy brother stags.
What are thoy holding ?
The younger brother is holding a carpet spread,
What are they accepting !
They wcospt Howers of many kinds.
Of what are they partaking !
They partake of pore smowy water.
Hail to the lofty gods!

111

On the fery rock dwelling,

are three happy brother monks,
What are they holding |
They are holding the monastic mantle,
What are they acoopting ?
They mcoept white rioe.
Of what are they partaking !
Will they partake of the three Yellow-oyes 1
Hail to the lofty gods!

v

Dwelling in the blessed home,

are three happy brother princes,
What are they holding 1
They are holding o garment of costly silk,
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:

are thoy acoepling
acoept the highly-scentod sweet water

hat are thoy partaking i
partake of the ampta like arag.
to the lofty gods!
Kolong
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V| STANFIYNRIN]  FRAFEERARA
By garaR e |
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° | MNRRFYIRGY]  WRFAFTNTRENRGY)
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Transeriplion

Me-tog-'bul.Ses
rgya-gar-gyi-rgyal-mo | bde-bde-gsam-loge-so ||
rgyal-mo’i-{she-gsum |  me-tog-tsam-tsam-khrufis-so |
ha-lo-{gam -{sam-"khrofis-so 1)
rgyal-mo'i-tghe-goum | - me-tog-brgya-tgam-"khrufis-so 1
ha-lo-brgya-tsam-"khrufs-so ||
glig-ni-me-tog-su-la-"bul |  ghig-ni-me-tog-steh- phyogs-Tha-In-"bal f
lha-dbu-mkhar-mtho-ba'i- blora-4is-mdzod 1|
gilis-ni-me-tog-su-la-"bul |  gilis-ni-me-tog-bar-phyogs-bisan-la’bul §)
bigan-rgyab-ri-bzadi-po'i- bkra-gis-mdgod |1
geum-ni-me-tog-su-la-"bul |  gsum-ni-me-tog-"og-phyogs-klu-la-"bul 1)
klu-bu-nor-"dzoms-pa'i-bkra-dis-Sog |
bii-ni-mo-tog-su-la."bul | bE-ni-me-tog-n-ba-yab-la-"bul i
skyid-yub-la-"bul-ba'i-blcra-4is-dog 1
lin-ni-me-tog-su-la-"bul |  His-ni-me-tog-a-ma-yum-la-"lul 1
skyid-yum-la-"bul-ba'i-bkra-és-dog |
drug-ni-me-tog-su-la-"bul | drug-ni-me-tog-n-Jo-the-la-"bul 11
skyid-gral-la-"bul-ba'i- blcra-fis-Sog |
bdun-ni-me-tog-su-ln-"buly  bdun-ni-me-tog-n-&he-16am-la-"bul 1
akyid-1dam-1a-"bul-ba'i-bkra-dis-sog |
brgyad-ni-me-tog-su-In-"bul | brgyad-ni-me-tog-a-bo-rad-la-"bul
skyid-rafi-ln-"bul-ba'i- blra-gis-dog |
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Phonetic Transeriplion
Men-to bul’.&¢
Jia-gar-ghi glal-mo| de-do snm 18-ad 1)
gial-mil fge-sum| men-to (gam-tsam tur.sd |
ha-lo tsam-tgam {fup-s6 ||
gal-mol ts'e-sum| men-to gha-tsam §Fan-sd |
ha-lo gla-tgam {Fup-sd )

Gigni men-to su-la bul’y &g-ni men-to teg-&o-li-ln bul"y
18 Pu-kMar tfo-wel kra-61 dgd

fil-ni men-to su.la bul’) Al-ni mon-to bar-&'c-{gen-la bul’))
tsen glab-ri zan-pol kea-dl dpd )

gum-ni men-to gu-la bul’) sum-ni men-to ‘o-&%c-lu-la bul’y
lu bu-nor-deom-pel kra-& 45

gi-ni men-to so-la bul’; #-ni men-to *a-ba jab-la bul'j
ki jab.ln bul'.wel lorn-41 45

na-ni men-to su-la bul') pa-ni mento ‘s-ma jum-la bul’ i
kM fum:Is bul"wol kea-it 60

Jrug-ni men-to su-la bul’) Jug-ni men-to ?a-Jo- E'e-ln bul'
ki t¥e-la bol'-wei kra-#1 45

din-ni men-to su-la bul'y din-ni men-to *a-ji fam-la bal' )
kii fam-la bul’-wei lora-£1 451

giad-ni men-to su-la bul'y giad-ni men-to *a-wo-rag-la bul’ |
ki rap-la bul-wel kra-#1 &5
T ranslation

Flower Offering
I
Those three beautiful happy gqueens of India !

In the three lives of the Queen, how many flowers were born 1

How many hollyhock fowers wers borm 1

In the three lives of the Queen, s hundred flowers were born |

About a hundred hollyhock fowers were born !

I
Firet, to whom shall wo offer a flower §

first, we shall offer a flower to the gods of the lofty heaven.

Hail to the lofty castle of the gods!
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111

Secondly, to whom shall we offor o flower |
segondly, we shall offer a flower to the denizens of the middle region.
Huil to the blossed mountain rotroat of the denizens !

v

Thirdly, to whom shall we offer o flower ?
thirdly, we shall offer a flower to the nigas of the lower region,
Hail to son and wealth bestowing niigas !

v

Fourthly, to whom shall we offer o flower !
fourthly, we shall offer a flower to our [ather.
Hail to the happy fathor!

Vi

Fifthly, to whom shall we offer a flower 1
fifthly, we shall offer a flower to our mother,
Hail to the happy mother |

VI

Sixthly, to whom shall we offer a flower {
sixthly, wo shall offer & flower to our eldest brother,

Hail to the happy ancestry |

VI

Beventhly, to whom shall we offer o flower 7
soventhly, we shall offer o Hower to our eldest sister.
Hail to the happy sister!

IX

Eighthly, to whom shall we offer a fower !
eighthly, we shall offer o flower to ourselves,
Hall to our happy selves |

Kolong
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T ranscriplion

aMon-lam grags
ha'i-Tha'i-sku-mkhar-'dra-ba'i-sku-mkhar- mthon-po-der |
fn'i-dgra-dadi-Jag: pa-mod-pa'i-smon.lam . gynhs-nas. grigs |
fia'i-lha’i-pha-ma-dra-ba'i-pha-ma-yab-yum-der |
sifiun-ghi-god-Ehag-med-pa'i-smon-lam’. gyahs-nas-geige |
fia'i-Tha'i-ma-2if- "dra-ba'L-ma-Eifi- rgyn-dur-der |
sod-dadi-ser-ba-med-pa’i-smon-lam-"gyads-nus-grigs |
do-geum-geer-dadh-'dea-ba'i-guf-la-khri-gfig- "bul |

fisn-soh-mthil-nas-"dren-pa'i-biom-ldan -Sakya-dad.glig o
mtho-ris-lam-sna-"dren- pu'i-slob-dpon- beaf-dad-gdis |
tehe-"di-phyi-ma-mjal-ba'i-rdo-rje-apun-dad. gsum |
do-geum-geer-dafi-"den-ba'i-guf-la-khri-geigbul §

lus-la-n-lofi- benams- pa'i-o- beah-yab-dad. ghig |
mn-%o-mbar-mo-thuh-ba'i-a-bead- yum-dad-giis |
Em-Shu-mbnr-mo-stgal-ba'i-bo. srifi- beadi-dadi-geom |
de-geum-geer-dafi-"dra-ba'i-gud-la-khri-gfig-"bal |

rin-then-srog-la-phan- pa'i-ma-khai- bead-dah-giig |
lus-la-dar-zab- bename. pa'i-gi-smad-bead-dah- giis |
fin-gsum-mighan-gsum-rug- pa'i-sgo-khyi-brah. dafi-gsum |
de-geum-geer-dad-"dra-ba'i-guhi-la-khri-gfig-"bul |
dpui-pa-lag-nas-"then-pa'i-pha-spun-bzah-dai-gig |
gyen-med-thur-mod-rgyugs- pa'i-gyi-lif- bead-dad-giils |
dgra-daf-mlkhar-gyi-thog-tu-phub- Shwh- bead-dad-grom 1
de-geum.- geer-daf-"dra-ba'i-guh-la-khri-glig-"bul |

Phonatic Transcriplion
Min-lam {"ag

pel 181 ko-kbar ¢%u-wel ko-kbar t'én-po der
nel d'a dan jag-pa me-pel min-lam fag-né zig
nol I&T p'o-ma g"n-wel p'n-ma jab-jum der
fiun-8i gid-&'a me-pel min-lam jian-né zig
nel 181 ma-%in dta-wel ma-%in jla-dar der
sad dap ser-wa me-pel min-lam Pap-nd zig
de-sum ser dap d%a-wel gup-la t7i-8 bul

gen-son t491'n8 dfen-pel Som-den Sikya dap tig
t'o-rl lam-na "en-pel lob-pin zan dap @[
tg'e di ¢“i-ma Jal'-wel dorje-plin dap sum
do-sum sor dag "a-wel gup-la t7i-8i bul’
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lui-la ?a-lon nam-peil *s-zen jab dag &g
ma-$o gar-mo t'ug-wel *a-gay jum dap @i
fim-#u par-mo tgol-wel bu-iTin zan dap sum
de-sum ser dan fa-wei guy-ls 56 bul’

rin-&'en srog-la p'en-pel ma-k'ag zag dagp &ig
iuils dar-zab nam-pei &i-mid zan dag il
fiin-sum tsEn-sum zug-pel go-k'i way dap sum
de-sum sor dap Ta-wel gug-la 7.8 bul’

pup-pa lag-né t'en-pel p'a-plin zap dag Fig
glen-me thar-me’ Jug-pel gi-lip zan dap il

dfa dap kbar-gi thog-tu p'ub-3'ug zan day sum
de-sum ser dag dfa-wel gup-ls t7i-8 bul’

Translation
Prayer

There in the lofty castle similar to tho enstle of my god,
Behold from afar my prayor for protection against enemica and brigands |
There my parents who are like the parents of my god,
Behold from afar my prayer for protection against illness andJealamity !
There the vast fields which are like the ficlds of my god,
Behold from afar my prayer for protootion from frost and hail!
To these throo goldon onos, 1 offer a throne in heaven!

From damnation the deliverer, the Blossed Skkyn—firt,
The Guide to the Paradise, the Blessed Guru—second,
The helper in this and future lives, the spiritual friend—third,
To thess three golden ones, I offer a throne in heaven !

The laymen, blessed father—firat,

Blossed mother bestowing sweot mother's milk—second,
The food bestowing blessed brother and sister—thind,
To these three golden ones, I offer a throne in heaven !

Precious, life-sustaining, blessed home—first,

Attired in costly silk, blessed family—second,

The faithful watch-dog, alert through the three watches of day and night—
third,

To these three golden ones, I offer a throne in heaven !

The helpful, bleased cowsin—first,

The faithfol, swift-moving steed—second,

The blessed shisld, protecting against fort and enemies—third,
To these three golden ones, I offer a throne in heaven !
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T'ranscription
Lo-giig-gi-stom-tog 1
Lo-re'i-zla-ha-bhi-pa'i-tghos - po-bou-bEi-bio-lha-{gam-la-nas-daf.gro-dafh.-a-ra-
daf-gro-ljafi-btab-fen | yad-bii-pa'i-fier-lha-tsam-la bra-bo-daf-srad-ma-btah-den |
gla-ba-bdun. pa-rdzogs-mtghama-la-bra-bo-bria-den | brdub-te-nad-'dogs-den |
#la-ba-brgyad.-pa'i-rdgogs-mighams- la-nas-dadi-gro-dad-srad-ma-thams-éad-bria-Sen|
birfins-te-Eag-ma-bio-lhn-tsam-Eifi- gi-kha-la-ston-thog-thams-&nd- baknme-te-bor-Sen |
de-nas-thams- fad-phyoga-gfig-tu-hi-ri-brigigs-te-khul-skor-en | khul-skor-des-ni-
ha-glisdi-brgynd-dgu-@sam-gyis-rhad-pas-skor-den | de-nas-thams-fad-nad.-ln-"dogs-
den | de-nas-stofi-ka-zla-ba-béu.pa-béu-ghig-pa'i-nad-ln-"gal -to-ston- thog-dmaz-
rgyal-la-byui-na'ah-ma-byuwh-ua'af-dkon-méhog-la-tghogs-phul-ten-lugs-srol-yin 11
Phonetic Transcripiion
Lo-fig-gi V'in-t'o 1
Lo-rel da-wa #-pal tg'e-pa fubzi ddlga-tsam-la né dap tFo day 2a-ru dag {Fo-Jag
tab-fen | jan &i-pel fier-po-tgam-la {*n-wo dap #ad-ma tab-Gen | (a-wa dim-pa
deog-t'am-la {Fa-wo pa-den | dup-te nap dog-fen | da.wa gad-pel drog-ty'am-in

né dag o dag #'ad-ma-t'am-éid pa-fen | pe-te Eag-ma ddlga-tpam Eig-gi ka-la
t'én-t'og-t'am-Sid kam-te bor-den | de-nd Vam-0ad &'og-éig-tu hi-ri sig-te k(-
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kor-den | k'l-kor-88 ni ba-lag giad-gu-tsam-ghi kay-pé kor-fen | de-né t'am-Sid
nag-la dog-fen |  de-ni-tog-ka da-wa fu-pa Sugtig-pel nag-la gal-te t'5n-t'o mar.
g'al-ln &"ug-na‘ay ma-&'ug-na‘ay kon-&8o-Is ig'og pal-Sen lug-sd jin 1
Translalion
The Year's harvest.

Every year about the 14th or 156th day of the fourth month barley,
wheat, potatoes, and green wheat are sown. About the 25th day of the fourth
month buok-wheat and beans are sown. Abont the end of the seventh
month bock-wheat is harvested, and stocked. About the end of the sighth month
barley, wheat, and beans are harvested. After the harvest, the crop is left on
the fisld for ahout fifteen days to dry. Thon it is gethored in lurge stacks. In
the ninth month the harvested crop is spread out on the ground, and several
oxen are driven over it. Afterwards the grain is stocked. In the avtumn in the

tenth and eloventh month, thanksgiving is offered to the Three Jowels, regardless
of whether the harvest was very good or bad,

Kolong
FEGIHR
FEFHETUERGS  AVRIFTVERRG A
ErREGUARTYTARCgRy)  FRrgTE Ry
RETS| AR SRR AR R R sy AW R R g TR AT
35| AT YRR AR SIS A AR AR 3|
YINPRSRPISARR AR ST RCIFRAR G
REC Rt T e B S S T b L )
RN FRR A NS AR Ao R
NS AR R AR A A 3 )
Bu-tzha skyes-skor |

Bu-tghn-ekyes-to-bla-mn-1n-bakyod - fu-fon | hla-ma-bskyod-de-phro-gu Ia-
khrus-gsol-#u-2en | khrus-geol-Eus-ishar-te- phru-gu-la-mif-fu-den | de-nas-phro-
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gu-lo-glig-gihis-sof-nas-skra-"breg-ten | de-nus-gien-drufi-dadi-yul-mi-thame- fad-
bos-te-a-fah-gis-phru-gu'i  skra-"breg-fen |  de'i-giug-la-vul-mi-dad  gfien-drof-
thams-Gad-la-zo-Ces-dabd-chah-btati-ten | de-nas-phru-gu-la-thams-tad-kybs-diul-
re-re-btafi-fen | de-nas-phru-go-la-mid-btags-mkhan-bla-ma-la-yon-phul-Sen | de-
nis-phru-gu-la-bls-mas-berufi-hn-bejgal-fen | de-nas-bla-ma-la phru-gu-dafi-a-mas-
byin-rlabe-daf-amon-lam-£os-te- bla-ma-log-ste-phebs-gen de'i-giug-la-yul-mi-
thama-Sad-rafi-rafi-gi- khab- pa-1a-2ha-Gen )

Phonetic Transcriplion
Bo-ts'a kle-kor
Bu-ts'a kit-te lama-la kisd-2u-fen | lama kisd-de t™u-gu-la §~{-s0l’ £u-Gen |
$*l-eol’ du-tg'ar-te (“u-gu-la mig #u Son | de-nd §Tu-gu lo-dig-f1 sog-nd A% gruk-
den | de-nd fien-dun dag jul'-mi t"am-Eid bd-te a-Eap-gi ™ u-gul 5% Jrak-Gen |
del Zog-la jul'-mi day fien-dtuy t'am-8id-In za-28 dap &'ap tay-ten | de-nd §™o-
gu-la t'am-digd-k'i mul® re-re tag-den | de-nd {Pu-gu-la min tng-pen-la-ma-la jin
p'al-fen | de-nf {™o.gu-la la-mé Ffup-pa sal’-den | de-né la-ma-la {™u-gu dagp
?a-mi ¥in-lal dag min-lam £fi-te la-ma log-te p'eb-ten del fug-la jul’-mi t'am-did
rag-rap-gi k'nn-pa-ln &a-den n
Translation
Birth Ceremany.

When n boy is barn, a priest is invited. The priest having arrived, performs
the ceremony of blessing the now-barn infant. After the coromony, the infant
ia given & name.

Then after a year or two, the ceremony of cutting the hair i= performed.
All relatives and countrymen are invited, and an uncle cuts the boy's bair,
After the ceremony, all the invited guests are offered food and drink. After this,
all the guests present the boy with one rupee each, and the priest who performed
the accompanying coromony is given an offering. The boy is then given by the
officinting priest a talisman, and tho parents ask the priest for a blessing and
prayer. The priest then takes leave, and the guests return to their homes.

Kolong
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Transcriplion
gNen-gyi lugs-arol |
Dadi-po-kho'i-bu-mo-btaf-dgos-na | de-nas-btafi-na-thad-khyer-fes | - de-nas-
skad-2a-"dri-fes-la-yah-Shah khyer-fes-la-mi-ghis-cha-fen|  mi-gfiis-kyis-dpe-sgza-
*dri-fen | n-Ind-gis-mi-giis-la-tshes-pa-béu-la-fin'i-bu-mo-ster-ten | de-nas-bu-
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tgha'i-khadi-pa-nas-mi-brgyad-dgu-bu-mo-len-mkhan-phyin 1 thad-odpa-ma-glig-
khyer-yin |  do-nas-glu-btafi-Gen-rige-fen | de-nas-bu-mo'i-a-ba-a-ma'i-khafi-pa-
ru-bo-mo-len-mkhan-mi-thams-fad - be-Shadi-dad-za-Ses-htad-fen | de-nas-mi-
brgyad-dgu-bu-mo-gin-fen t  yan-bu-mo'i-a-ba-n-mas-chan-biaf-gen | mi-thams-
fad-ra-ro'i-sofi)  de-nas-bu-mo'i-khafi-pa-ru-mi-thams-fad-kyi-lag-pa-la-me-tog-
btafi-ten| de-nas-mi-thams-éad-kyis-diiul-re-re-bag-ma.la-btah-fen | de.nss-bu-
mo'i a-ba-a-mna-bu-mo-la-kha-brda'-balab-bya-btafi-en | bu-mo’i khafi-pa-ru-bla-
ma-ghis.geum-gyni-khug-btafi-ten | do-nas-bla-mas-dar-ighon-sna-lia'i-mda’-dar-
bu-mo'i-lag-la-btaf fen|  ‘di-gyah.-kbug-ma-tghar-bar-la-mda-'dar-bu-mo’i lag-tu
"khur-te-bedad-fent  gyafi-khug-tshar-ba-dafi-bla-ma’i physg-la-mda’-dac-phul-
fen | de-nas-bu-mo-la-mi-brgyad-dgue-rta-yod-na-rte-la-bion-ie-'khyod-fen ! ria-
med. na-mi'i-rgyab-la-‘khyohi-fen | de-nas-bu-igha'l khad-pa-ro-bslebs-nas-bu-{gha-
lafis-to-badad -fon | bu-mo-bu'i-'gram-ls-bu-mo-ya-do'i-rla-da-la-mgo-b#ag-nns-fial-
bedad-ten | “di-yul-gyi lngs-srol-yin | bu-jgha-bu-mo-ghis-dad-yul-mi-thams-dad-
In-8hadi-dafi-zn-0es-btafi-den | de-nas-mi-thams-fad-rige-Gen-glo-htaf-en | de-
nas-bu-tgha-dafi-ba-mo-gfiis-kod-khaf-pa-so-80"i-nad-ls-fial-ton | de-nas-tho-re-
zag-la-bu-mo'i-khadi- pa'i-a- ba-a-ma- mifi-po-dai- ghen- drud- thams- fad - bu- gha'i-
kil pa-ln-mgron-la-"bod-den | de-nas-bu-tgha-bu-mo-giiis-kod-nas-mi-thams-tad-
In-me-tog-btad-fen | do-nas-yul-gyi-mi-dah-ghen-druf-thams-tad-nas-bu-tsha-la-
kha-tig-diul-re-ro-kha-dig-diol-giis-gilis- btad-Sen 1)

Phonetic Transcription
Nen-ghi log-sd |

Dag-po kMol bu-mo t'ag-gol-na |  de-nd t'agp-ns &'ag k'ler-ti ) do-nd kad-ta dfi-
&&-In jap &'ap k'er-58-la mi-fi &a-ben| mi-fi-ki pe-ra gfi-fen | a-fay-gl mi-fil-la
tg'E-pa tu-ls pai bu-mo ter zor| de-né bo-tg'el k'ag-pa-né mi-g'ad-gu bu-mo-len-
kPen &'in| &ap sa-ma-Gig ker-jin) de-nd 1d t'ap-den se-Gen | de-nd bu-mol *a-ba
*amel k'ap-pa-ru bu-mo-lon-kPen mi-t'am-fad-ls &an dap za-6é tag-fent de-né
mi-giad-gu bu-mo zum-fon| jap bu-mél ?a-ba Pa-mB Fay tap-ten) mi-tam-
énl ro-rdl sog) de-nd bu.mii k'sg-paru mi-t'am.éed-kfi la-pa-la mento t'ap-
fen| de-nd mi-t'am-fad-k% mul’ re-re bag-ma-la t'ap-fen| de.nd bu-mii *a-ba
*a-mé bu-mo-la kPa-di lah-8a t'ap-Sen) bu-msl k'ag-pa-ru la-ma-fil-sum jag-
k'u t‘ap-ten| dené ln-mé dor-{g'dn-na-pel di-dar bu-moi la-la t'ag-fen; de-né
jar-k‘u ma-tg'ar-par.da di-dor bo-méi lagtn k'urto de-fen| jag-k'n s'ar-pa-
dag In-mof &'ag-la di-dar p'ol’-éen) dené bu-mo-la mi-glad-gll ta jod-na te-la
fon-te k'lop-fen) ta-mé-na mil glab-la k'op-Gen| de-nd bu-ts'el K'ag-pa-ru
Insb-né bu-ts'a lap-te de-fen| bu-mo bul §fam-la bu-mo ja-dai In-fa-ln go &'ag-
nd fial'-de-den | di jul’-gli lug-sol’ jin) bu-g'a bu-mo fii dan jul'-mi-t'am-ad-
In &g dag za-08 t'ag-den | de-mé mi-t'am-lad se-fon li t'ag-den| de-nd bu-tg'a
dag bu-mo fl-kid k'ag-ps so-sil nap-la fal’-fen| de-nd t'o-re #'ag-la bu-mdi
k'ag-pol ?-ba ?a-ma mig-po dap fen-gfup-t'am-Sad bu-ts'el k'ap-pa-la don-la
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bid-ten| de-n? bu-lg'a bu-mo Al-ki-nd mi-t'am-8ad-la mento tap-fen) de-né
jul’-gli mi dap flen-drug-t‘sm-tad-né butsa-ls k'a-Sig mul’ re-re k'a-tig mul’
fil-fl t'ag-fen g

Translalion

Marriage Coremony

I a girl is to be given in marriage, country beer should be presented.
After this the matter is discussed. Two middlemen go to the house of the bride,
and disouss the matter. After which the uncle deelares that he will give the
girl in marriage on the 10th day of the month. On that day, eight or nine men
start from the house of the bridegroom to bring the bride. They take with
them a jug of country beer. They sing songs and partake of food. At the house
of the bride's parents, the guests are offered country beer and food. After the
meal, the eight or nine men take the bride, and the bride's parents again offer
them country beer, and all present drink until they get drunk. After this, the
bride's parents offer to all present flowers, and each of the guests presenta the
bride with one rupee. Then the parents instruct the girl. At tho bride's home
several priests perform & ceremony to seours happiness and prosperity. The
priest presents the bride with an arrow with silk ribbons of five different colours
attached to it (by hooking such an arrow into the oollar of the bride, the match-
maker draws her farth from among her maiden companions). While the ceremony
is performed, the bride remains sitting, holding in hor hand the amrow. As soon
as the ceremony is finished, she presents the arrow to the officiating pricst.
Then the cight or nine men take the bride and place her on n horse, if there
is one, or carry her on their backs, On arrival at the bridegroom’s house, the
bridegroom awaits the bride, standing in front of his house, Tho bride is thon
placed at the side of the bridegroom, and rests her head on the lap of her
maiden companion. This is the custom of the country. Then the bridegroom
und the bride snd all the invited guests partake of food, and ocountry beer.
After the mpal, songs are sung. Then the bridegroom and bride retire to thedr
respective rooms. A few days later, the bride's parents invite all relatives to o
feast at the bridegroom’s home. The hride and bridegroom offer to all present
flowers, In return the guests offer the bridegroom, some one rupes, others two

rupees -
AR |

TR TG IPARENTW WP TR L

FETHN TR AR AR AR Y PO A AR

PHFIRRIREATYHRY|  TRRANTAAI] T

150



THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL

REEAAAFRTLHTS|  TRRIAAIETS| RN TR A
VEFACRITHAANFRI|  FAARRRGRAE |
yjalakaleiatel SR TR SR RS A
S et e e L EE I P E
Jar g AR SRS Ay SN TR Y F ARG S A S g /i g
mﬂ'ﬁq‘dﬁ'ﬁqmﬁqﬁ‘n?ﬁ] qwﬂniq'qa'ﬁ'q:::'ﬁrﬁc'tra'
BATaSds) SAVETIFINIFHTE|  aRgnsegaEnar
BYRIAAAGT|  RESCAGTIR TR g S Rary
FrReNRRAIFNHIRY| T/ T WA SR RRR G|
FRRGIHR R ARG RR R AR IR
T'ranacription

Lo-gsar |

Lo-gm.rvth-hn.vbﬁu-gﬁis-[:n'l-hhm-pmhﬁu-dnﬂabﬁu-g;ﬂ.is-kﬁ-mﬂ-h btaty-den |
phru-gu- bu-tgha-ghis- gos-lng-daf-dudi- phref- gon-nas-grot-yul-thams- fad-ln-cha-te-
phru-gu-giiis-dadi-yul-mi- thams-&ad-grof-re-re-nafl-Cha-te-glu-btag-en | de-nas-
‘mal-pa-"phafi-fon | de-nas-"gal-pa-lo-me-spar-to-glo-btah-Sen | de-nos-"gal-pa-
‘phati-den | de-nas-yah grofi-tig-la-tha-te-yodi-do-tsog-se- thams-fad-la-bakyod-den |
de-tshar-pa-dadi-de-nas-hi-ra-"phafi-fen | hil-ra-mo-tog-"phafi-fien 1 don-ni-lo-
gtig-gi-bigog- pa-thams-Sad-"phafi-des-yin 1 de-nas-rafi-rafi-gi-khab-pa'i-naf-la-log-
ste-yoii-ste-shags-ti-la-Cha-fen | rab-gi-yul-so-so'i-mur-ti-nas-Ehu-khyor-ste-lchad-
pa-ru-zafis-mo-the-ro-tho-"khyil-te-za-Ges-blal-fes-la-dho-"di-yin | #ag-ma-hdun-
tpam-lo-gear-skyid-po-blad-fen | fag-ma- bdun-bar-du-raf-ruh-gi-khab-pa-ru-
skyid-po-blos-fen |  de-nas-iag-bdun-pa-la-puga-btafi-ten | yul-mi-thams-fad.
"dpoma-te-glu-biafi-don-Sheh-"thuf-fen | de-nas-glog-gui-fos- In-gyag -gi-geugs-Sig-
bris-te-difl- rin-mo'i-bar-la- béug-te-bor-den | glu-btaf-ste-gyag-gi-geugs-ln-mda’-
rgyab-fen | mda'.rgyab-te-de-me-la-barogs-te-kha'i-kkha-lo- bor-fes-yin-no ||

Phonetic Transcription
Lo-sar
Lo-sar da-wa dugil-pel t3'6-pa &u dap Gughl-k'i rag-la t'ag-fen | T ugu
bu-ig'a O gol-lag day dup-{™ap gin-nd ¢fop-jul’ t'am-Gid-la &a-te | Trugn f
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dag jul-mi t'am-&Ed Jfog-re-re-nag &a-te 1 t'ap-den | de-né gal'-pa p'ag-fen|
de-ndé gal’-pa-la me par-te i #an-fen| do-nd gal’-pa pag-fen) de-nd jap
drop-dig-la #a-to jay do-pogse tam-didla kiod-ten | de (gar-pa-dap de-nd
biira p'ar-Gen | hirs mento p'ag-den ) din-ni lo-fig-gi sog-pa t'am-éad pian-
gé-jin | de-né ran-rag-gi k'an-pol nag:ds log-te jon-le pag-ti-la &a-Gen 1 rmg-
gi jul’ so-silt murlingé &n klop-te k'ag-pa-ru zap-mo de-ru &'u kiil'-te za-88
kal'-86-ls &u-di jin) Zag-ma din-gam lo-sar kid-po t'ag-len| iag-ma din-
bar-du rap-ran-gi k'ap-pa-ra kiid-po &0-Gen | dend Zag-din-pa-la puga t'ap-
dem | jul’-mi t'am-Gid dgom-te li t'ap-ten #ap t'ug-Sen | de.nd dog-gui pba
jo-gi zug-tig {i-te dip-rip-mii barla te bor-fen | i t'ap-te je-gi zog-la
dii-giab-fen | di-glali-te de me-ln 3eg-te kbl kbala bor-8&-jin |

T'ranslaiion
The New Year Ceremony

The New Year Ceremony is performed on the 10th and 12th day of the
12th month.

Two boys, attired in their best garments, and wearing necklaces mads of
shells, make a round of the village, Accompanied by villagers, they enter every
village, and partake of country beer, and sing songs. Afterwards kindling small
pieces of Juniper wood, they throw them away. Then thoy visit another village,
and perform n similar ceremony.  On finishing this ceremony they throw garlands
of flowers. The purpose of this ceremony is to drive away tha evil influences of
the year., On returning to their homes, they perform the water ceremony.
Water is brought from the spring, and is placed in o large brass caldron, and is
then used in preparing food. The New Year festivities continue for seven days.
For seven days all enjoy thomselves at their homes, Then on the seventh day,
the alms-giving ceremony is performed. All villagers nssemble and sing aongs,
and partake of country beer, The figure of a yak is then designed on s piece of
papor, and the paper is then hoisted on a staff. Songs are then sung, and the
figure of the yak is pierced with arrows. After it has been shot through, the
image is burnt, and the remains seattered over the snow on the ground.

Koksar
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RUACAMAE AR | ARG I
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Tramasoriplion
Lao-gear|

Hm-:h-h-ﬁu*gﬁ.il-pl’iiﬁiJu-&gu-h-dmtﬁ—kn’bﬂh:ﬁ-n—mg-‘ﬂhbm:—hhﬂ-m—lhl-
klu-tshafi-ma-la-mbhod-pa-phul-es-yin 1 gdon-pa-1a-bla-mas-sku.rim-"phafs-des-
yin | stofi-ln-sha-mo-lafis-te-khaf-pa-tshaf-ma-ln-ginl-la-rgyab-ste-lha- kiu - thams.
tad-la-gisah-sbra-byed-fen | de-nas-a-biug-Shur-pe-bfug| rigam-pa-hrul-te-thug-
pa-bkol-te-thug-pa-"thufi-fes-yin|  de-nas-bag-phye-brdgis-to) fii-ma-phyed-
twh u,gn-pu-hkyur—bﬁng-mmu-mg-gl-mh-h-'i:hu:-mh’gm-urbnr&rrh ! de-
nas-fii-ma-phyi-tog-tgam-glig-la-yul-mi'i-bu-tsha-tghat-ma-'dpoms-te-lha-la-lug - Gig-
btady-fea.yin | de-nas-mighat-la-yul-pa-thams-tad - deoms-te-fa-dadi-hadi-"thuh.
on|  khad-pa'i-nad-la-mo-bi-thams-tad-kyi-mar-dad-rgam-pa-brdgis-te-do'i-mif.-
la-bi'"-la-ri’-dpa-zer-bon  de'i-phyi-dro-la-'khur-ra-bor-nas-me—tog-bor-te 1 gdan-
ni-kba-la-bor-te-mdun-la-méhod-me-phul-nas-bor-tes-yin | de-nas-bu-sha-tshan-
ma-raf-rafi-80-80'"i-khaf - pa-ru- yoh-ste-geugs - po-khrus-nas-gos- lag-so-ma-so-ma-
gyon-te-mgo-rige-thod-rgyab-te | dngs-pa’i-difi-phra-mo- béiags-to-mu-sa-la-beins-
ter  de'i-mif-la-hal-do-zer-Ges-yin | da-nas-hal-do-btub-te-phyi-la-khyer-8en |
m-bi—gﬁ!—h?‘bﬁ“ﬂlﬁ-mﬂﬂ%ﬂaﬂamﬂﬂ-h-dﬁﬂl-g‘j-'hﬂ'-ﬂ*h‘hl-g!-h-‘dﬂl-
dgar-blkad-de-phyi-ru-sofi-ste  yul-mi-thams-fad-"droms-ta | kha-dig-la-mu-sn-ln-
tshati-ma-btab-nas.de.-nas-"phafs- btad-Gen | de-nas-log-ste-raf-ka-so-s0'i khafi-pa-
ru-yod-ste-thad- dad- l-ng-dlﬁ-'hru-ddlmvﬁnm-pn-hm-h-ﬁd-hdld-ﬁm ]
do-nas-tho-re-sha-mo-lafis-te | bu-{ghas-lha-la-me-tog- phul-te-lor-ki'i-nad-du-&hu-
"khur-te-khah-pa-ru-yoh-den | de-nas-de-fag-la-nad-la-bedad-de-glan.ms-mi'i-
gdof-yad-blta-bes-yin | mif-yah-bton-Ses-min | Ehah-n-rag- thudi-ste-za-tes-skyid-
Fﬂ-ll-lﬂl-ti':-'l‘lﬂ-lln-ln'i.-k'hlﬁ-‘pi'l-l:lﬂ-dll-hﬂdnd-dn-ll:i"id-llu-j'l'l!lI de-nas-thos-
pl-gnil-hg-du—ﬂmmu-In'urtn-u-htuﬂ-hm:-u-ghn-m-miu-tgyuLpn'i-mih-btm-
dea-yin)  de-nas-mkhar-gyi-mif-bton-fes-yin | de-nns-yul-pa-thams-tad-"droms-
te-thad-"khyofi-den | de-nas-yos-dah-mar-beres-nas-lha-la-mhod -fes-yin | de-nas-
shad-"thuh-s-rag- thuf -ra-ros- te- bu-tgha-bu-mo-thams-fad-Ins-nas-riged -de-ltad-
mo-'figs-po-yohi-ten | de-nas-rad-ka-so-s0'i khadi-pa-ls-soh-ste-ca-tes-bros-te-akyid-

po-byed-Ges-yin | de-nns-yui-{ghes-pa-geum-gyi-ag-de-shia-mo-lnfs-te-Jo-dad-
thug-pa-'thuf-ste-yul-mi-thams-tad-"droms-te-thad-"thuh-den | de-nas-fli-ma-
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phyed-tgam-tig-la-khad-pa-re-re-nas-bu-tgha -re-ro-thon- te-'khur-ra-daf- bo- tol -re-
re-a-rag-"khur-te-mgo-la-thod-rgyab-te-dgon-pa-la-mjal-la-tha-fen|  dgon-pa-ru-
baleb-te.phyi-dro-ln-bedad-de-groh-pa-ghis-kyi-mi-thug-ste-ynfi -gtam - lab- des-min |
de-nas-bla-ma-su-phyag-geum-'phatis-nas-dgon-pa'i-nad-la-tha-des-yin | mthod-me-
phul-te-phyag-byed-fes-yin|  de-nas-bla-ma-la-physg-'tshal-byns-to-me-tog-phul-
nos-glam-lab-tes-yin| de-nas-bla-ma'i-nah-la-&ha-dos-yin | de-nas-thah-dkar-yol-
méhod-de-btah-fes-yin|  de-nas-mighan-{phe-re-thadi-a-rag-"thud-ste-glu-btad-nas-
ltad-mo-byns-to-tho-re-sia- mo-yad-gian-ma-yul-du-sof-ato-do-ru- ynd-Ehad-o-mg-
"thuf-ste-Eag-ma-geum-bti-de-ro-ka-bedad-den | de-nas-tghes-pa-brgyad-kyi-Iag-
de-rah-gi-khat-po-ru-Eha-den | de-nas-{ghes-pa-dgo'i-tag-de-badad -de-tghes- po-
béu-la-gu-ru'i-ighes-biu-ser-fen)  mihod-me-madi-po-phul-te-slob-dpon-la-phyag-
mai-po-phul-fen|  do'i-Eag-la-phye-mar zor-mkhan-de-za-fes-yin | de-nas-yul-mi-
tshaf-mn-"dpoms-te-{ghoge-phul-ten | thaf-a-rag-badus-te-"thuft-fen | glu-bta.
sto-riged-Gen-mo-bi-thams-8ad-sked-po-1n-lag-pas-zin-to-rigod -Sea- yin 1 khivo-bo-
bu-{sha-tshah-ma-rah-rad-so-so-riged-tes-yin | yadi-glu-Fg-gl-mifi-la-spad-ba-
glo-zer-fen | dol-ki-brduh-ste-bu-mo-ghis-rised-fen |  de-nas-yah.-{ghes-pa-biu-glig-
gag-de-yul-la-rgad-po-then-mo-su-yod-mi-tshadi-ma-bod-nas-kh yer-Gen | de-nas-
rgad-po'i-riga-ru-mi-tghaf-ma-Eha-ten | de-nas-rdza-ma-gafi-Zhad-dkar-yol-dkon-
m&hog-la-mbhod-de- mi-tghai-ma-la-chab-o-rag-bkad-ste-btah-den | do-nas-za-des-
ln-"bras-dad-fa-btah-Sen | mo-bi-tghuh-ma-la-ta-li-gad-re-khur-ra-htad-Ses-yin 1
de-nas-mo-hi-thama-&ad-thad-a-rag-'thuh-ste- glu- btad-nas-riged - de - llad-mo - mai-
po-riged-tes-yin|  de-nas-phyi-ru-raf-raf-so-u0'i khad.pa-ro-sob-ste-badad-fes-yin |
-l]l-'d.i+t’ﬂi-ﬂ-ﬂldhlrdlﬂ*'p'l-hhl-!ﬁﬂ-ﬁll»ﬂbh!ﬁﬂ-ﬂ'l-bﬁﬂ-ﬂlﬂga“hug-pn-* i-
tgog-so-akyid- po-bedad -Ses-yin ||
FPhonelic Transcription

fior-gn Eagfil-pel fii-iu-gu-la gin-kel &ag *ara {#'ag-mas t'6n-nd I& lu-la tg'ag-
ma-la #éd-pa p'ul’-88-hin | gon-pa-1s lama-su Ju-rim p'ag-5i-hin | tog-la ga-mo
lag-te k'an-ps t3‘ap-ma-la Ea-la glab-te I u-t'am-tad-la sag-ra &E-ten | de.nd da
fug &ur-pe dug | sam-pa Sml’-te t‘ug-pa kol’<te t'ug-pa t'un-8¢-hin | de-nf pag-p‘e
gte fil-ma p“et tp'ug-pa kiur Gug-né mar-na-gi nap-la k'u-ra {goi-te bor-dé-hin |
do-né fii-ms pli-tog-zam-2i-la jul’-mihi bu-ts'n {s'an-ma zom-te li-la lug-fig t'ag-
gé-hin | dend t'fin-la jul’-pa t'sm-fad zomete fa dap &'an tug-fen)  Kag-pel
nan-la mo-bi t'am-tad-su mar dag zam-pa zi-te del min-la bilariza zer-fen | del
pii-ro-la k'v-ra bor-n& mento bor-te | den ni kPa-la bor-te dun-la &'od-me p'ol’-ne
bor-Sé-hin | de-nB bu-{g'a (g'ag-ma rag-rap su-sul k'ag-pa-ru joy-te sug-po §Ful-
né gol-ls so-ma-so-ma gon-te go-tge-la t'8d glab-te 1 dug-pel fiy {"a-mo fng-te
mu-ga-la dig-te |  dei min-ln haldo ger-Gen |  de-nE haldo t'ub-te pli-la k*lor-fon |
mo-hi-# la-ln #ay dap mento k'ur-te go-la mul’-ghi biri t'ng-to doyar kad-te p'li-ru
son-te julmi t'sm-fad zom-te| k'a-figla mu-ssls {g'ag-ma t'ab-nd | de-nd
p'ap t'ap-fen | de-nd log-te mp-ka su-sul k'ap-pa-ru jog-te 0'an dan am dap d'e
dar & wol-to kiig-po ¢e-te fial’ dad fen | de-nd t'o-re ga-mo lag-te | bu-ts's 1i-
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Ia mento p'ul’-te lorkil nag-du &u k'ur-te k'ag-pa-ru jop-ten | de-né de-#ag-ln
naf-la dad-de Ean-ma mihi don jan ta-&8-min | min jan t'On-86-min | Eap *ars
t'ur-te za-08 kiid-po zol-te |  mp su-snl k'sp-pi nap-du dad-de kiid-po hin) de-n#
teE-pa Al 2'ag-de pa-mo lapg-te zabt'upy zol-te Zan-ma misi glal-pol mip t“6n-06-hin |
de-nk kbar-gii min t'0n-88-hin |  de-nd jul’-pa t'am-fad zom-te #an k'er-fen |  de-
né jol dap mar #%e-né I8-la §0d-66-hin 1 de-né &'ap t'ap s t'ay m-rol-te bu-fa's
bu-mo t‘am-Gad lag-né se-de tad-mo EHy-po jop-fen | dené rag-ka su-sal k'ay-pa-
la son-te #a-88 zakto klid-po &‘e-08-hin| do-nd jan ts°8-pa sum-gli #ag-de ga-mo
lap-te ta dap t'ug-pa t'up-te jul’-mi t'am-éad zom-te &ap t'ug-ten | de-né fii-mn
pet-zam-&i-la k'an-pa re-re-né bu-ts'a re-ro t'dn-te k'u-ra dan botol’ re-re Para
k‘ur-te go-la £'6d glab-te gon-pa-la ja-la &'a-den | gon-ps-ro leb-te pii-ro-la dad-
de dfop-pa filsi mi t'ug-te jap tam lab-0&-min | de-nd lama-su &'ag-sum p‘agp-né
gon-pi nan-la a-8é-hin | #od-me p'ul’-te 0'ag-68-hin | de-né lama-la #ag-{g'al’
&'o-le mento p'ol’-né tam lab-26-hin |  de-nd lami nag-la d'a-68-hin)  de-né &ap
kal’-j'or ¢'6d-de t'an-88-hin| de-nd {s'in-tge-re &'an ?am t'uy-te li t'ag-né tad-mo
#o-to | t'o-re ga-mo jap Zan-ma jul’-du sop-te de-ro jag &ap Para t'ug-to 4'ag-ma
sum-& de-ru-ka dad-den | de-né tgé-pa glad-ki L'ag-de mp-gi k'ap-pa-ru &'a-ten |
de-nd t5'8-pa gui Fag-de dad-de |  @'8-pa Su-n gu-rul f9'8-6n wer-Sen | &'Gd-me
mag-po p'ul’-te lob-pin-Ia ¥'ag-mag-po p'ul’-den ) del #'ag-la p'o-mar zor-gen-de
za-5é-hin |  de-né jul’-mi {g'an-ma zom-te t§'oy-p'ul’-Ben |  &ap ara dul-te t'uyp-
fen 10 t'an-to se-Ben | mo-hi t'sm-tad ko-pa-ls la-pé sum-to se-886-hin |  k'o-wo
bu-ig'a t8'ag-ma rag-ran su-su se-Gi-hin 1 jay 10 dig-gi mip-la pag-wa i ser-Gen |
dol-ki dug-te bu-mo A1 se-den | du_-n& jnn te'E-pa Suglig ¥'ag-de jul™-la gid-po
&en-mo s jif mi-tg'ng-ma bi-né k'er-den | de-nd gild-po {sa-ru mi 'ag-ma e
ten|  de-né za-ma gan #ag kal’- Jor kon-&o-la & 6d-de mi ts'ap-ma-la &'an ?ars
kap-te t'ag-fen | de-nd za-08-Ia % dan da t'an-den | mo-bi t'an-ma-la tali gag
e k*u-ra t'ag-86-hin | de-né mo-bi t'am-éad &ap Para t'up-te li t'an-né se-de tagd-
O maL-po se-f8.hin | de-né p"ivm AL -TAr) su-soi Ir.*nu-pl-m soq-te dad-&&-hin |
dii di-tsog-ro do-wa day-pol {g'8-tig-né da-wa il-pi fu-rug {g'u-pa di-{pog-so kiid-po
dag-cé-hin 1
Tranalalion
New Year Ceremony

On the 20th day of the 12th month, the winter arag (brandy) and barley
beer are brought out, and an offering i= moade to the goda and nigas. In the
monastery the lamas perform a religious service, On New Year's eve, all rise
very oarly, and cloan the houso. The religious images are cleaned. Then
meat, cheese and parched barley flour are prepured, and a broth is made, which
is then consumed. Wheat-flour is proessed, and left to ferment, and a kind of
vermicelli is prepared with oil. Then later in the day, all villagers ssssmble,
and a hymn is sung to the gods. Another gathering is held at night-time, and
then meat and beer i served. In the house the womenfolk press parched
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barley flour, and butter, which is called bilarijs. Later vermicelli is placed
on & carpet on the snow, and an offering lamp is put in front of it. Then
everybody returns to their respoctive homes, bathe, and attire themselves in
their best clothes, placing turbana on their heads. Then juniper wood is split
into small pieces, which are then bound in bunches, called ‘haldo®. These
are afterwards carried outside and thrown away. Then a woman holding
of oountry beer, and flowers, and wearing silver ornamenta on her head,
uoise ornament (this ormament consistsa of a orown covered with
isces of uoise), steps outside, and all the villagers follow her, The
of Juniper wood are them out and seattered. Then everybody retums
portakes of country beer, arag, rico snd meat, and enjoy themselves.
meal everybody retires. Early in the morning all rise, and offor
the gods. Water is bronght in & jug and kopt inside the house.
is apont inside, and neithor the fnce of a siranger, nor his name are
mentioned. Beer and arag aro served, and all enjoy eating. This time spent
at home is very pleasant. On the sscond day, all rise enrly, prepare food and
drink, and drink in honour of the King (in the old days » toast was
pronounced in honour of the East India Company—Kompani ¢'ag-ig'al-lo—
‘Hail to the Company!’). Then everybody drinks in bonour of the Fort
(residence of the looal ruling chisf). Then all villagers gather, and wino ia
sarvec. Roasted corn and butter are cooked and an offering is made to the
gods. Then all partake of beer and arag, and dance. It is a great spectacie!
Later all return to their homes, and enjoy food.

Then again on the third day, all rise early, and partake of a broth. Then
all gather together, and beer is served, Then about midday, from each house,
a man comes out carrying vermicelli, and a bottle of areg, snd wearing a
turban on his head, and all procecd to the mooastery. Having arrived at the
monastery, they stay outside. Men from different willages abstain from
speaking to each other. They greet the lamas three times. Then they enter
the monastery, present offering lamps, and make obeisance. Then grootings
are oxchanged with the lamas, Gowers offered, and conversation held. Then all
go to the lamas’ quarters. Drinking eups are filled, and the night is spent in
drinking beer and arag, singing songs, and in enjoyment, Next morning all procced
to another place. There all are again offersd beor and arag, and three or four
days are thus spont. Thon on the eighth day everybody returns home. The
ninth day is spent at home. Thoe tenth day is called the *Tenth day of the
Guru'. Many offering lamps are offered, and obeissnce s paid to Lobpon
Rinpot'e. They partaks of prepared food, and a religious service is held.
Beer and arag are mixed, and consumed. Then songs are sung snd o dance
is performed, the women holding each other by the waist. The men dance
soparstely. One of the songs is called sPafi-ba glu, They beat the drum, and
two girls perform o dance.

FHIN
S EL g
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On the eleventh day the oldest man of the village is invited, and all pay
him a visit bringing with them jugs of beer which are offered to the Three
Jewels, and then distributed to all present. Later meat and rice are served.
Each woman is given a plate with vermieelli BSongs are sung, and a dance
s held, and there s great enjoyment. Late at night all return to their homes.
Thus they enjoy themselves from the first day of the New Year till the
sixteenth day of the second month.

Kolksar
A Btory
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FAEERY| BFTAWIRRERAILAERN| AR TR s
ey AR AR | WA SR A
ATHREAREE | FETERARTPANITIIN| HAways
Fom) REFITRTGarTaas|  HAaFRRARTET
| RECACTRA SR AT A QA R ARAT AR SRy R
[ G e SIS L
WENERRER F A in| Was iR Fagse)  [odEr
RHAEH|  ARERTYRT| TP R TIRRNER
HRTQemdn | AfRsrsR S E R Aaq ag AR $s o TR
AFRER R T AT RN A P YA S SN A SR TS AR R A |
FRYJUaaET| AR IFEES | HEsAEy
TNSNTINIRR | KT TR g R AT TP
TARGErAgTRER TGN | AN AR AR NS AL A N
SWHIPAYAARL | AREARG AR IR A T
RS R W TN TR e H IR S0 A S IR R HEA R ||
Transeripbion
Na-rafi-nafi-mo-Nuf-ti-la-tha-den | aba-zu-fis-la-diinl-la-béu-gtoti |  Aa-nad-
mo-tha-Ben |  bu-fgha-ha-la-dbul-med )  khyod-mf-gi-bud-med.-la-nor-mad-po-
yod |  kho-la-zeri  bud-med-fa-la-ddul-lha-bu-glofi | Khyod-la-diul-btad-Ha-
in | khyod.-chaf-"thufi-ste-diul-tghads.-ma -tghar-"dug | de.zug-zor-ten-dad-
mfilam-po-khyo-bo-lahs-te-bud-med-la-bedufi-ste  bal-"bud-biad | bud-med-tag-s1l
In-sofi-ste-ardzi-blad'-dug)  lag-sil-nas-Goprasi-btad-ste-khyo-bo-lu-1tags-blead-de-
tag-sil-la’-khyods |  phyl-dro-tig-kho-"Jal-khana-la.khrid-de-bor-"dug | tho-re-adia-
mo khrims-béas-te-dial-bis-biu-Shad-pa- phog-"dug | dfiul-med-de-ria-Sig-bigof-ste-
thad-pa-"Jal-"dug |  de-nas-khyo-bo-bud-med-ghis-skud-pa-béad-de-rah-ka-s0-s0'i
khad-pa-ln-sofi | khyo-bo-de-la-bud-med-ma-thob-te-fia-tahar | de-nas-n-ba-de-ba-
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zor-{g'ag 1 bu-jg'n-khyod-&-la-khug-srug-byed-yod Ha-sofi-ste | khyod-la-bud-med-
*¢hor-mo-&ig-"khyofi-ste- btadh-fa-yin | tia-he-gi-phar-gyi-yul-la-sof-ste-diul -ls-
brgya bial-te-'khyoh-fin-yin) khyod-raf-ha-yi-log-rdzi-de-ru-sofi-ste-ra-mthod-lin-
fios-le-'khyofi | nad-mo-ha-la-bag-ston-byed-yin|  bu-igha-"thad-de-gidi-riga-ru-
sofi-ste-ra-mthofi-lia-la-sgor-mo-fii-du-fii-4u-btah.ste.khat-pa-la-yof | de-nas-a-ma-
ln-dris | a-ma-Shah-mah-po-yod-dam | nad-mo-gnais-bs-fin'i-bag-ston-yin | bu-
tsha-thafi-ni-fun-ma-na-mi-"dug | bu-{sha-la-yad-khog-srug-"tsher-ri-biugs |  bu-
tsha-khvod."tshor-ma-byved | fin-Ehah-mi-riga-ro-sofi-ato-glum-rdza-Hia-béu-fios-te-
‘khyofi-yin)  phyi-tog-la-u-ba-yafi-khaf-pa-ru-belebs | naf-mo-tho-re-la- bag-ston-
¥in| radi-gi-gien-druh-po-tshad-ma-la-skad-rgyab-te-khyofi | mi-mda’-béu-bag-
ma-lon-na-la-sofi ) bag-ma-khat-la-'khyofiy  de-nss-bu-(shs-mos'-ma-giibs-loyi-
bag-ston-byas)  mi-tshad-ma-ln-skyid-po-byufi |  mi-{shad-ma-ra-ro'i-gita-btad.
rol-btafi) mi-tghat-ma-riged-de-ltad-mo-mafi-po-byns | de-nas-yad-gfien-drad-po-
tehiaf-mi- ln-og - ma- lafs -te- bla-ma-ls-me-tog - phul-te- bls-mas- rdgof-la -srod-ti- Sig-
dafi-sgor-mo-brgya-btafi-sofi|  a-bos-rdzofi-la-rta-glig-btad-sofi| a-mas- -la-
sgor-mo-lha-biu-btah-soh | a-Bah-gis-sgor-mo-biu-btah | mif-pos-agor-mo-béu-
btafii  tsha-mos-sgor-mo-le-biafi)  gian-ghen-drud-po-{ghab-mas-sgor-mo-re-re-
btafi-sofi ) bsdoms-la-mna’-ma-la-rdzofi-sgor-mo-b#i-brgya-dafi-sum-fo-byuh-sod 1
do-nas-mna’-ma-dad-bu-tgha-bo-mo”i  khaf-la-phyng-ls-Shn-es-la- blgel-po-gsum-
'khur-na-béug | botol-fii-fu-a-rag-béug | da-lag-pa-géig) bati-gsum-mar| mi-mda’-
béu-grogs-byns-te phyag-la-sofi | de-nas-gyos-po-daf-agyugs-mo-ghis-la-bo-mo-dad-
mag-pa-ghis-kyis-biugs-biugs-mah-po-byas:  de-nas-fa-lag-pa-a-rg-"khur-ra-ghaf-
tshati-ma-a-ba-a-ma-giis-kyi-lag-la-btan | de-nas.ya-do-béu-dah-bag-gsar-bag-ma-
i - gral - In - bsdad -de- - ba-a-ma-giia- kyis-rdga-mn-gah-Shat-slal - bior- hkad-ds
méhod-do 1
Phonetic Transeription

pa-rag nag-mo Nup-tila &a-den) ?a-wa #u ga-la mol-gabdu-topg) g
naf-mo &a-fen | pu-tg's pa-la mol-med | k'iod-rag-pi pig-med-la nor man-po
jod 1 kbo-la zer pig-mod pa-ln mul’ gabdu tog | k'iod-ln mul® t'sy-pa-mén |
k'iod &ap t'up-te mul’ te'sg-ma 'ar-do | de-zug zer-fen dap Sam-po k'e.wo
lag-te pig-med-la dup-te gal'-put-tan | pig-med taksilla sop-te ardpi t'ap-do |
taksil-na Goprasi t'ag-te k'o-wo.la tag-kad-de taksilla k'op| plicro-i kbo
jal'-khana-la ¢"id-de bor-du| t‘c-re pe-mo-na t™im-0é-te mul' gablu &e-pa
pog-do | mul’ med-de ta-Sig tson-te &id-pa Jal'-do | ide-nd k'lo-wo pig-med
il kiij-pa éad-de rag-ks susul k'sp-pa-ls sop ) k'o.wo de-ln pig-med ma-
t'ob-te | pil-tg'ar | de-nd ’a-wa deda zer-tg'a | bu-ts's k'lod-Si-la kok-fu &e-
jad 1 ma sopte| kod.a pig-med ®ormo-d k'log-te t'ap-pa-hing gs hegi
par-gh jul'-la sog-te mul’ pabgia dal-te k'log-pa-hin | k'od-rag ha-yi lug-dzi
de-ru sop-te ra-t'on pa fdte k'on) nag-mo pa-la bag-t'in &%-hin | bu-g'a
t'agd-de gidi ga-ru son-te ra-t'on ga-la gir-mo fi-du di-do t'ag-te k'ag-pa-la jog !
de-né “a-ma-la 7 *a-ma &ap map-po jéd-da | nag-mo nag-la gai bag-t'dn
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hin | bu-ts'a &ap ni fiun ma-na mindo | bu-te'a-la jan kok-fu ts'er-ri Eog |
bug's k'lod tg'er-ma-t'e | pa d'ap-mi tga-ru sogde lum-za pabén @b.te k'lon-
hin| p'i-to-la "s-wa jap k'ag-pa-ru lsh) nag-mo t'o-re-la bag-t'dn hin
ran-gi fien-gfug-po {s'ag-ma-ln kad-glab-te kion) mindd #u bag-ma len-na-la
soq) | -ma k'ap-la kvop | de-nd bu-s'a ni-ma fiisi bagt'in é'e) mi tz'ag-
ma-la -po &up i mi tg'an-ma rm-rol glta t'ap rol’ t'an) mi t3'ap-ma se-de
tad-mo map-po &'e) de-né jap den-dfup-po fp'ap-ma-ln bag-ma lan-te la-ma.
In mento p'ul’ te lamasu zop-la Fup-pa-fig dap gir-mo gia t'ag-eon
*a-wn-an zor-ln ta-dig t'apg-son | Pn-ma-su zon-la gir-mo pablu t'ag-son ! a-
fap-su gir-mo du-t'ap ! mid-po-su gir-mo fu-t'apg | t9's-mo-su gir-mo ga tag |
fan flen-gdTup-po {§'an-ma-sn gir-mo re-re t'ap-sopn | dom-la nd-ma-la zop gir
mo %ibgla dap sum-éu Fug-sop) de-nd ni-omas dag bu-fg'a bu.mdl k'ag-la
t'ag-la &'a-Gé-la tge-bo sum k'ura Sug) botol’ fi-fu *a-ra dug | da-lag-pa dig !
bati sum-mar | mindd du ¢fog-t'e-te &'ag-la sop ) dend glo-po dag glug-mo
fil-la bu-mo dap mag-pa @ilsi Zu-fu mag-po &e ! de-né da-lag-pa Pa.ra k'ura
d'an ts'ap-ma Fa-wa a-ma fithi lag-la t'an) dené ji-do &u dap bag-sar
bag-ma A1 {fal'da dad-de Pa-wo ‘s-ma filsi za-ma gan &an kal'-Sor kad-de
&'od -do 1)
Transladion
A Blory

“To-morrow early 1 shall start for Kulo. Father, give me some fifty
rupees’, said the son. ‘Bon', answered the father, *1 have no money. Your
wife @8 » woman of wealth, you should ask her’. *Wife, loan me ffty
rupees!’, domanded the son. “ I shall not give you any money! You are
always drunk, and all money is gone!’ answered the wife. On hearing this,
the husband rose to his feet, and gave hor a good beating, making her very
miserable. The wife made a complaint to the Taksil. Orderlies were sent
to fetch the humsband, and placed iron shackles on him, and brought him
to the Taksil. Later he was taken to the Jail, and kept there. Early next
morning, his case was tried, and bhe was fined fifty rupees. Having no money,
he was obliged to sell a horse to meet the fine. Then a string held between
the husband and wife having been oot (this signifies divorce in Lahul) both
parties returned to their respective homes. The husband was much afflicted
by the loss of his wife, and his father said to him: *Son, why are you
orying? I shall go, and find for you » beautiful wife! 1 shall go to the village
over there and offer them five hundred rupees, and bring a bride here. You go
over there to the shepherd and buy five grown-up goats. To-morrow we shall
bold the marriage ceremony.” The son proceeded to the shepherd, for each of the
five grown.up goats he gave the shepherd twenty rupees, and then returned
home., He then nsked his mother: *Mother, have we sufficiont wine ! To-
mOrrow i8 my marriage ceremony !’ ‘Son’, said the mother, ‘we have only
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very little country beer’. Noticing that the son became sad, the mother said :
*Bon, don't be sad! 1 shall go to the wine merchant and buy fifty jugs of
comntry beer'. In the evening the father returned home. Eardy next moming
the marrisge ceremony started. All relatives were invited. Ten men went
to bring the bride to the houss of the bridegroom. The marriage ceremony
is then performed. The guesis pariake of food, beer, amg, ete. All enjoy
thomselves, sing songs and play music. Then all rise and dance. It is
a great spectaclo! On the next day all goests return to their homes.
The bridegroom offers flowers to all goests, and to the officiating priest.
He then receives as dowry from the priest an amulet and a hundred rupees.
From his father he pels a horse, from his mother fifty rupees, from his
uncle ten rupees, from his cousin five rupees, from the other relatives one
rupee each. Altogether he receives an dowry four hundred and thirty rupees.
Later the bridegroom and bride proceed to the bride’s home, and bring with
them three baskets of pastry, ten bottles of arag, one shoulder of mutton,
and three seers of butter. Ten men accompany them to carry the baskels,
The father and mother-in-law baving greeted the bride and bridegroom, the
provisions are presented to them. The bride and bridegroom and their ten
companions are then aseked to sit in & row, and the bride's paronts serve thom
with country beer.
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VocanULARY

M .

ﬂrq ka-ba, O.T. ka-wa; Lah. k'a-wa,
column, pillar.

ma kun, C.T. k'in~kil ; Lah. kun~gin.

w ' all, every; sign of plural in Lahul
Tibatan,
« krafh—krati, Lah. {"ap—+tfap,
i
kln, C.T. lu; Lah, lu.
a niga, & denizen of the lower region.

ﬁr;! Hngl:ﬁ,ﬂT lo-pa; Lah. log-pa

qlrrﬁ 'ﬂhﬂ ET ken; Lah. kin palate.
also W8, rkan.
was, ya.-rkan, C.T. jarken; Lah, jal’-
kiin, upper part of the palate.
wad mo-rkan, C.T. marken; Lah,
markiin, the lower part of the

palate, -

+7 dkar-po, (\T. kar-po ; Lah, kar-
RA L SRR

l;.'l’ﬁ'ai] dkar-yol, C.T. kar-jb; Lah.

(Kolong) kal’-jor, (Koksar)
kal'-J'or. cup, tea-cup.

TR S0 L™
R

bka'-geal, C.T. ki-sal’; Lah.
{Koksar) kiis.

kfin~kiial, yea.
blra-éis, O.T. fra-41, Lah. t7a-41
qﬂ'ﬁﬂ ~kru-i1, happiness, prosperity,

Suig hh-un.u. pf. stem of *3%a,

L:T 'grem-pa, to spread, C.T. {fam ;
t"am.

. rh.ﬂp., C.T. kan-pa; Lah. kagy-

'ﬂ:; lns ; Ld. "kag-pa; Balti "kag-pa.

MM rleadi-ya, Lab. kag-jo, thigh.

n thu-ba, CT. ku-wa; Lah. ku.85,
to steal, to rob.
Tfﬂ rkuuvml, C.T. ku-ma; Lah. kun-
e ri:_rn.ﬁ Eqmu hemionus, C.T. #lag;
Lah. kiag,
m skad, O.T. ki; Lah. kad, wvoioce,
sound, ery ; speech, words, languags.
ﬁﬁ'ﬁ sknd-ha, O.T, ké-&'a; Lah. kad-
#'n, converantion.

. my #knd-tha "dri-ba, C.T. ké-&'s
ﬂﬁi'ﬂ,g N dri-wa ; Lah. kad-&'a "i-08,
to speak, to converse. cof. shgagis,
dpe-ra “dri-fes, Lah. pe-ra §fi-55, to
QOnVOree.

Has lhbuflThb Lah. kab. time,

HaN -hbn-lu, Lah. kab-su, during,
ﬁ in the time of.

#F:E skar-khufi, Lah. kar-kbup,

ﬂ"‘ﬂ nhrrmn, GT, knr-ma ; Lah. kar-
M, star.

RRR aku-mkhar, C.T. ku-k'ar; Lah.
ﬂ ku-khar, castle, fort.
qﬁﬂ sku-rim, C.T. ku-rim ; Lah. ku-rim
> ~gu-rim, sorvios, order.
:ﬁ skud-pa, C.T. kii-pa; Lah, kid-
3 pa, string.
a—ﬁ' skya-bo, C.T. t¢'a-wo, Lah. k'a-wo,
light-gray ; layman.
gﬂ?.r akyid-po, CT. kYi-po;

kiid-po, happy, pleasant.

Lah.

gﬁ'ﬁ‘,ﬂw skyid-logs, C.T. Kli-leg; Lah.
kii-1i, happiness.
skyur-bs, pf. °§%, bekyur, C.T.
gr\ Sur-wn: Lah. kiur-88, to throw,

to oast,
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a'ﬂ skye-ba, pl. §%, skyes, C.T. tle-wn;
Lah. k's-fes, to be born.
ke

skyem.pa; CT. kiem-pa; Lah-
klom.pa, to partake.
%'i'q skyod-pa, pf, 285, bekyod; C.T.
t'of-ps; Lah. kiod-ps, to go,
COms.
ﬁ skra; CT. t'a; Lah. &a~dd. of
Koksar, bil'<Hind. gyw, hair. %%,
mgo-spa, go-pu.
SHAEl bekal-pa<<aket. kalpa, period.
JRreraEcy bekal-pa buad-po, Lah.
pis ooz kal'-pa zay)-po, the good
or blessed kalpa.
[P kha.
FI kha;: OT. k'a: Lah. k'a, mouth,

opening, fnoe, surfnce.
kha-tig; C.T. k'n-tig; Lah. k'n-

F%q] ¢ig), some.

SEECY kha-brda’, O.T. k'a-d ; Lah. k'a-
di, instruction, admonition.

P2 kha-lpags ; Lah. k'al’- pag, lip.

F‘g kha-spu ; Lah. k‘aspu, moustache.
Fr-q kha-ba; COT. k's-wa; Lah, kbi,

SHOW.
F'-"":f khafi-pa ; C.T. k'an-pa ; Lah. k'ag-
pa, house, residence. hon
aiswpe grims.khati; CT. zim-k'ap;
Lah. zim-k'ay.
PR khab; C.T. k'ap ; Lah. kbab, needle.
R kho: O.T. k' Lah. kbo, he, she.

F:q kho-ba ; Lah. kbo-wa, thoy.

ﬁ;ﬁ* kho-rad ; O.T. k'o-rag ; Lah, kho.
rarn, himself.

kho-ta; Lah. (Koksar) kb-%'a,
they.
khofi; O.T. k'op; Lah. kbog, he

P o

khyi; O.T, ki~ ; Lah, k%, dog.
ﬁ' ﬁ""] khyi-dig ; C.T. k-4 ; Lah. k&,

Eﬂ k.

khyem; O.T. k'em; Lah. k'em,
RIS

ahovel.
khyo-ga bu-gha; C.T. &'o-ga
male. h
khyo-bo; C.T. &0.-wo; Lah. k'o,-

khrims-med ; O.T. t™im-me;

bu-tg'n; Lah. ko-ga bu-ig'a-
wo, hushand.
- o
BS'8 khyo-2a; Lah. kis-&'a, you.
~tfa-wo, many-coloured, piebald.
=l khrag ; O.T. t*ag~t™a; Lah. {"ag~
z; khrad.pa ; Lah, {¥ad-ps, stretched
E"{'q out.
Lah. t*al'-t™ol’, pure.
B khri; C.T. §7i; Lah. ¢, throne.
Law.
E aﬁ Lah. {"im-m#, violent, cruel.
khrus-gsol; C.T. t{™i-sol’;
. khrus-gsol Su-es, {™i-
R N aes, s bepiian.
khrom ; Lah. {"om, a multitude of

Eﬁ"'ﬁ khyod ; C.T. ¢i; Lah. k*6d, thou,
E-a" khra-bho: O.T. t"a-wo ; Lah. 8a-wo,
t™a, hlood.
H:qﬁ;q khral-khroly C.T. {™al-t™ol";
#JH khrims; C.T. {"im; Lah. {*im,
Eﬂ' | Lah. {r*{i-s0l", baptism.
lo, assembled on the occasion

of a holiday.
wr mkhrags-pa; CT. {™ag-pa;
5 Lab. {"ag~{Ta-pa, frm,

enduring. cof. San-ta, strong, firm.
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aRR’ ‘khur-ba; CT. k'uru; Lah.
s N k'ur-ra, Y-

'q "khol-bn: C.T. k'ol'-wa; Lal.
k'ol'-8¢, to boil.

AR khyil-ba: Lab. kil'.55, o boil,
T+ 'khyer-ba; C.T. k'ler-wa; Lah.

AT k'er-88, to omrry, to take
AWAY.

He'g  kbyoh-we; C.T. k'log-wa ; Lah.
HS‘ ko8, to bring,

9N .

g‘"mr G-I-Tl hll-ul-!: Lﬂh. p"‘“.

.rw from where.
MRS garu, Lah. go-ru, where?

=N gans, Lah. gan, snow.

“F-ﬂ'g gabw-ri, CT. kapgri; Lah.
B gnq-ri, snow mountain,
3

Eﬂ.-tﬂ‘-, 'U'T. Eﬂittl* hhr Ell‘tﬂl
if, whothor,
'EF' gufy, Lah, gup, heaven.

"R gur, OT. kor; Lah. gur. hon.

A¥N'T, biugs-gur, Lah. $u-gur. of.
tambu (Hind.).

FE* goh, OT. kop; Lah. ko, above.

T goh, O.T. kop; Lah. goy, price.
aﬁtﬂ B’Bd-ﬂll!., O.T. E‘H"ﬁ'l: Lah.
gidd-&a, calamity.
aﬁ%ﬂ gon-des, Lah. gon-58, attire,

garment,
gos, C.T. kb; Lah. gh~pgol, garment,
fide

e gos-lag, O.T. ki-la; Lah.gol.lag,
e ﬂi C.T. gli-lip; Lah. gii-lip,

gyen-la; CT. kiends; Lah,

ke glen-la, up, upwards,
!!‘.'H'ﬁﬁ'ﬁ'*a’i gyon-mod  thur-med ;

‘ Lah. glen-mé thur-me,
‘neither  up-hill, nor down-hill’,
straight.

ﬁrﬁ' gyos-po, C.T. kid-pa; Lah. glo-po,
[athor-in-law.
TR

grva-pa, C.T. t"a-pa; Lah. |a-pa,
monk ; novice,
-!E- w*mll, LT, ﬁ'ﬁn‘mﬂ: Lah.
* d"an-mo, cold.

oy gral, C.T. tfe ; Lah. t"al’, row, line.

B g, OT 48i; Lah. dfingtin, kail.
g’qﬁm gru-geits, C.T. tfu-sip; Lah.
d™u-zip, boat.

ﬁ. Ero, C.T. t‘rﬂ; Lah. 'Ilrﬂ,, wheat.

orers  gro-ljan, OT.  $fo-Jag;
i t"o-¥'ay, green wheat.
& groge-po, C.T. {fo-po~tTok.po;
Lah. drog-po, friend.
%-F. groh, C.T. §fop; Lah. grog,
village.

Lah.

Ef.F xjo grofi-gseb, O.T, {Fon-sep; Lah.
dron-seb, village.
qexy grod-ps, CT. fop-pa; Lah.
drop-pa, villager.
%lq Fm‘F: b by FE'P: Lah. ﬁ.ﬁ'ﬂﬂ'
belly.

A glag, C.T. In; Lah, la, cagle.

=5 ghat-to, Lah. lap-to, bull,

glafi-po-the, C.T. lag-po-d'e;
NS Lah. lag-po-#'e, elephant.
wlﬂ shﬂm. Q.T. hﬂ'm: Lah,
]_.,;H,,m.-., willow.
#-q 'slrﬂ';z.; O.T. |ig-h;1‘h+“ﬂ-h1
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E] gh, C.T. 1i; Lah. i, song.

glum-rdza, C.T. lum-dza; Lah.
lum-za, jug of wine.

ﬂ dgu, C.T. gii; Lah. gi, nine.

. dgu-btu tham-pa, C.T.
ﬁﬂ'ﬂﬁ ke gupiu tam-pa; Lah.
gupéu t'am-pa, ninoty.
J'|'[ dgun-ka, C.7T. gi-kawgin-ka;
Rﬂﬁ' Lah. gun-ka, winter.
57 dgrs, C.T. ¢'s; Lah. 4%, cnemy.

SR mgar-ba, C.T. gar-ra; Lah,
= gar-ra, blacksmith.

S mgo, C'T. go; Lah. go, head.
qu'ﬁ. I.'Eﬂ. ﬂ-lTl Eﬂ”h. mﬂ

of the head'; Lah. (Roksar)
go-tse, ! ] .

SRR I
to invite.

ser 'god-pa, pl. 995, bkod; Lah.
:ﬁa‘q kad-&8, to put, place.

AT ‘gyafis-nas, Lah.
o from afar.

7 ‘gram-pa, CT. {fam-
TN d'am.pn, cheek.
A ‘gram-la, C.T. ¢"sm-la; Lah.
ﬂ.g':-f"l
st

mgron - In-"bod - des ;
Lah. dron-la bisd-&8,

J'ag-né,
: Lah,

dam-la, at the side.

‘grul-pa, OT. dfil-pa; Lah.

Jral -pa, traveller.
rgad-po, C.T. ge-porvga-bu; Lah.
gikd -po, old man.
rgod-po, Lah. gid-po, hero.
rgod-ma, C.T. gi-mn;
rgya-dar for gi='se'a rgya-ther
dar-ba, C.T. jla-tar; Lah. gia-dar,
extensive, numerous,
ﬂtﬁ:l Wﬂﬂ. 'E..Tl l'l'dﬂ-l]; hhi-
~=  g'a-dap, big trumpet.

Lah.

173

ﬂﬁ—ql rgya-sog, Lah. gla-so, saw.

* A fel, O.T. &; Lah.
R R, s
EF—E rgyab-ri, C.T. jab-ri; Lah. glaly-ri,

mountain retreat.

= rgyab.ln, C.T. Tabla; Lah

J glab-la, ‘on the back’.

Rl 3 rgyalpo, CT. Je-poglal-po;
Lab. gla-po, king.

g:dv rﬂ'ﬁl-mu, G.T- Ill'ﬂ"m; Lah.
glal-mo, gueen.

HAU™  rgyalls, Lah. glalls, well, good.
. rgynl-la-med, Lah. gial-la-m#,
AN oy

g
G
hundred.

brgyad, C.T. gle; Lah. glad,
ﬂgﬁ eight.

e rmaers  brgynd-bén
J 'qﬁﬂﬂq CT. Je-tu
Lah. gle-fu t'am-pa, cighty.

§  sge, C.T. ga; Lah. ga-Ga, saddle.

rgyugs-pa, C.T. J'ug-pa; Lah.
Jlug-pa, racing.

begyn-tham-pan; CT. Ja-
t'am-pa; Lah. gla-t'am-pa,

tham-pa,
t‘am-pa ;

§ ago, C1. go; Lah. go, door.

""lﬁ ago-khyi, C.T. go-&i; Lah. go-kUil,
watch dog.

= sgo-ia, O.T. gopa; Lah. gopa,
egg. Of t'al'.
grlgj'ug mo, C.T. l‘ngm-:r Lah.
?r g'ug-mo~gind.mo, mother-in-law.
agrs, C.T. d%a; Lah. (a~ra, noise.
ﬁa sgrog-bu, CT. tfog-bu; Lah.
dfog-bu, button.
(Jaeschke, Dictionary, p. 122 noles a
pronuncistion rog-bu.)
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=
£ ia; O.T. ga; Lah. ga, 1.

e fa-rah; CT. pe-rag: Lah. pa-
rap, myself.
E'] tia-fa; Lab. pa-fa~ga-'a, we.
. fian-sofi; Lah. pen-sop, damna-
tion.
oy Hu-ba; C.T. gu-wa; Lah. qu-58, to
= '
gt
E¥  fios; O.T. pd; Lah. nb, face, surface.

HER  miar; C.T. par; Lah. nar, sweet.

maar-mo; CT. gar-mo~pa-mo;
ﬂ::'ﬁ- Lah. par-mo, sweet-sconted,
woll-tested.

R=™  dfiul; Lah, mul’ ; OT. g, silver,

£ ia; C.T.na; Lah. ga, drom.

:.l-q rha-ba; C.T. ga-wa; Lah. pga-&& Lo
R harvest, to reap.

E'JC"  rha-boi; Lah. pa-bop, camel.

rin-ma; C.T. pa-ma; Lah. ga-ms,

E'N
yak-tail.

& rinl-thu ; Lah. mul’-&u,

] perspiration. of. C.T. pli-na.

o rhog-ma; CT. go-ma; Lah. no-

S ma, mane. of. Y8, thod-spu;
Lah. td-pu.

'E lha; C.T. pa; Lah. ga, five.
3L H-béu  tham-pa;

E SRR napdiu-t'am-pa ;
nabdn t'am-pa, filty.

Eﬁ'ﬁ_ sfion-po ; C.T. plin-po ; Lah. gon-

ﬁ.g po, blue.

C.T.
Lah.

shon-tghe; CT. plo-ts'e; Lah,
non-ty'e, former times,

S a
R ari; Lab. dani, bug,

¥ %i; Lab. &, whet1 Lab, &, why.
Lah. fan-la,
HRSYAFIN S e

qﬁqgﬂgﬂ.'l‘mgmhhhﬁwﬂg

onae,
I8 béun; OT. Su: Lah. &u, ton.

-;II%:.I béu-gtig; C.T. &ugli; Lab.
N fugli~viuglig, eloven.

"ﬁﬂ biu, ghis; C.T. éogil; Lah
8§ ughl, twelve.

ES l-mgn cl'. fag~in; Lah. fag,
iron ; &ag-zo-pa, ironsmith.

wﬂ Iﬁlpwn,. Lah. éa-so, saw. cof.
. Hnu'l. -ma ; VT, tag-mn; Lah. éag-

= ma, willow.

@ 180; O\T. 8o; Lab. fe, tongue.

& dha
Z'q Oha-ba; Lah, &a.08, to go, depart.
k'o #'a-ru; ‘he goes’.
fiin mapg-po &a-jin; ‘s great deal
of wood will be needed "
. thafi; C.T. ¢'ng; Lah. &'ap, wine,
country beer.

&5 ah.dpn,u'r,nap. Lah. ¢'ud-

ﬁ‘:ﬂ &H-Pl. O.T. &'ar- PI:-, Lah. ¢'ar-
pa, rain.

@ ¢&ha; CT. &u; Lah. #u, water.

=+ &ho-doh; C.T. &u-toy; Lak. &u-
&5 :
dog, well.
. ¢hu-mig; O.T, 0'v-mi; Lah. &u-
ghe Sumig; ©

174



THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL

&' &hudi-ba; C.T. &un-wa, dap-8'up;

Lah. tuyun~un-nu~iugun, small,

little.
ﬁt"ﬁ thur-pe; Lah. &ur-pe, a kind of
vermicelli prepared from boiled
butter milk.
ﬁ-ﬁ ﬂm-mm;
water jar.
‘5"1':1' {ﬂ-] ¢hen-po (mo) ; C.T. 'en-po;

ten-mo~d'ed-mo,
— “’“‘;Lf":’ or
my  mdhu-lo; CT.
ﬂﬁ? &'u-to, lip.
NER 3R

mihod-rten ;
Lah. #orten, stiipa.
CET]
NERE

mbhod-pa; C.T. #5-pe; Lah.
AERE

G‘n-to; Lah.

c'oreen ;

&*G6d -8, to offor.

méhod-me ; OT, 8'6-me; Lah.
&'fid-me, offering lamp.
*¢hor-mo ; G.T. &'or-mo ; Lah,
#or-mo, beautiful.

E. l'_.,
E fa; O.T. &a; Lah. da, tea.
I-gvp-n C.T. Jag-ps; Lah. jag-
E:lr-':-l n-vhg pa, brigand. e

agsry Jam-po; CT, jam-po; Lah,
&am-po, soft, smoath.

qiqrq 1]'il-.lil'ﬂi C.T. hl.-ﬂ,' Lah. £al"-

, 10 pay, Tepay.
qﬁqrsﬁ jigrten C.T. Jig-ten; Lah.
external world,

u-m'mm.
2z 'lige-po; C.T. Jigpo; Lah.
ﬁw *"E'I‘“""'ﬁx'l’ﬂ- fearful, tre-
mendous; also used as sign of the
superiative.
F-E at-khu ; C.T. fan-k'u ; Lah, 2ag-
et
" pa; L.l Jin-pag gin-po,
ﬁ:q throat,

Lah. &u.zom, pot,

9 fia
9 fia, O.T. fin; Lah. fin, fish,
?. fin-fhen ; O.T. fin-0'en ; Lah. fia-
#'en, great fish.
9-Eq'q fin-zin-pa ; O.T. fia-sim-pa ; Lah.
fin wom-&6, to fish.
o fial-ba, C.T. fif-wa ; Lah. fial'-88,
e to lie down, to sleep,
ﬁ-n fi-ma ; C.T. fii-mn: Lah. fii-ma,
son ; day.
?"ﬁ.ﬁ fiin-mo, Lah. fin-mo, day. of. qsq
#ag, Lah. bag~iag-ma; CT.
ih-ml..
w fiin-gsum mighan-
geum, Lah. fin-
sum ts'in-sum, the three watohes of
day and night.
§ﬂ i~ ﬁ'l:l CT. - gii; Lah. ﬁi-!ll.
= ﬁu.!l-hn C.T. fiupg-finy ; Lah, fiug ;
2: a few ; little.
?:-%‘ EIIﬁ-ﬁ. Lah. ﬂl.lgd.i, the Lahull
s namo of Kuli.
EH fic-mo; C.T. fie-mo; Lah. fie-mo,
near, close by.
mn.ﬁ- gia'-lo ; C.T. fis-lo; Lah. #a-
lo, n, of a flower,
A5 ghia; T, it; Lah. A1; two.
"Ei?“] ghis-kod ; CO.T. fil-kn; Lah,
l-kBfil kisd, both, the two,
ufﬁ-ﬂﬂl ghien-druty, C.T. - un ; Lah,
fien-gTuy, relatives.
%Hﬁ' milam-pa, C.T. fam-po; Lah.
fiam-po, like, same.
B
old.

rilifi-pa, O.T. fiig-pa; Lah. fiip-
pa, old; Lah. mi-fiig-pa, very

sfiun.gh, C.T. fiug-4 ; Lah. fiun-
Ei, illness.
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5 ta
top-tog-"bu, pron. tor-ton-bu, wasp.
rta; C.T. ta; Lah. to, horse, of. Ld.

i,
" rta-la ton-pa, C.T. ta-la 80m-
5 ﬁlﬁ‘q pa; Lah. ta-la &6n-%8, to
ride horseback. of. na ta-la E8na jod—
*1 am riding horsebaok.”

¥NE ltag-rign, Lah. tag-sa~tag-pa,

back of neck.

35 Uad-mo, O.T. te-mo; Lah. tid-
f?ﬁﬁ' mo~tad-mo, show, spectacle.
g2
¥
F7] stag, CT. ta; Lah. tag, tiger.

3z stag-then, C.T. ta-8¢;: Lah.
w o tag-8'en, the mighty tiger.

ﬁ:' stefi, C.T. tep ; Lah. teg, heaven.
%- atofi, 0.T. tog ; Lah. top, thousand.

ton), the last day of the month ;
New Year's eve,

§5 stod: CT. t8; Lah. tod~t8, high,
lofty.

ston-ka, C.T. th-ka ; Lah. ton-ka,

AULImn.

ston-tog, C.T. t§-t'o; Lah.
tﬁn-t‘umt‘ﬂg, harvest,

sta-ri, O.T. ta-ro; Lah. ta-ri.
gla-res, axe,

W
W

8 tha.

ﬂn‘rq thag-pa, O.T. tag-pa; Lah. tag-
P, rope. =
+ thag-rih, C.T. t'a-rig; Lah.
E’Tﬁt rigvthag.rig, far, distant,
RS thaft-dkar, C.T. t'an-kar; Lah.
+ t'an-kar, white-tailed eagle.

ga thab, C.T. t'sp; Lah. thabh~tbab.
ka, store.
QRAT thams-fad ; C.T. t‘am-4 ; Lah.
% t‘am-fad~t'am-08d, all, every.
=z thal-ba, CT. t'-la; Lah. tal-
il want'al'-la, ashes,
SHT gy thug-ps, C.T. t'ug-pa; Lab. tug-
pa, broth.
w thugs, C.T. t'ug; Lah. t‘vg, mind
{(hon.).
an-q thufi-ba, C.T. tug-t'ug; Lah
tugun~t un-guarttin, short,
thur, C.T. t'ur-la; Lah. thur-gia-la,
~ down, downwnrds.
FR'F(%) thur-bu(r); Lab, t'u-ra, colt.
t'uru-p'o, colt (male),
t‘n-ru-mo, colt (female).
?..ﬂ thur-ma, O.T. t‘ur-mn ; Lah. thur.
mj, FPooIL.
T2 thote, Lah. t'0-re, to-morrow.
ﬁ-ql thog, C.T. t'o; Lah. thog, ceiling.
Egl.q thod-pa, C.T. t'd-pa; Lah. t'ad-pa,

forehead
ﬁ-—g thob-thi, C.T. t'op-&'i; Lah. t'ub-
&'i, button.
siopg mtho-ba; C.T. t'o-wa; Lah. to-
5 wa, high, lofty.
ﬂ-ﬁ-:..!q mﬂll:lﬁ*hl; GpT- t-'ﬂ"ﬂ-'l‘l'l-i I-‘hl
t'on-&&, to see.
'thad-pa; CT. te-pa; Lah
ARA t'ad-68, to go, start.
'i da.

I'-'FE ﬁ@u. C.T. tag-po; Lah.dag-pe,
t.
REER

dadi-por, T, tag-p5; Lah. dag-
po, st first.
8% dar, C.T, tar; Lah. dar, silk.
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dar-fghon sna-
lfn'i mda’-dar,

-na-nél di-dar, an arrow
ribbone of five different

FETRERS
Lah. dar-t»*
with silk
colours,

. dar-zab, O.T. tar-sap; Lah_ dar-
= ' P

:' g5 zuab, oostly silk,
arapEee dal’-la son, go in peace. hon.

A dal’-In k*isd, go in peace.

ﬁlq du-ba, C.T. ti-wa; Lah., du-ba~
du-wa : smoke.
5:- dufy, C,T. dup; Lah. dup, conch,
conch-shell.
5:‘9\%:- dﬂﬁvpphfﬂﬁ. Lah. dﬂu-‘!-r‘ln'!l. i
rogary mude of conch-shells ;
o garland of shells worn as & necklace
in Lahul,
§¥ dus, O.T. ¢fi; Lab. dul, time.

R de, C.T. te; Lah. de, that, that ane.

A de'i giug.n, C.T. tol Zug.

q'& E | Ia; Lah. del Eig-ln, after

that. Lah. del tin-la, after that,
E‘-,Q:- de.rifi, C.T. te-rin; Lah. di-rin,
to-day.

%E de-ru, C.T. te-ru; Lah, de-ru, there.
Lah. do-ru-ka, there.

‘;"ﬁ' don ; C.T. tin ; Lah. don~dén, sense,
meaning, matter.

EX dom; C.T. tom; Lah. dom, bear.

== dom-nag, C.T. tom-na; Lah

' g . 4

3 T dom-ns, black bear,

q:-'ﬁ" drati-po ; C.T. §*ag-po; Lah. dtay-

s pa, straight, teothiul,

E-ﬂ dri-ma; C.T. ¢"i-ma ; *i-ma, smell,
odour.

R& drin; O, {rid; Leh. dtin, kindnoes.

ar dril-bu; C.T. {fi-bu; Lah. il

g 3 bu, bell.

Em*a-g dril-ba-ri; Lah. dgfil-bu-ri
name of o mored mountain in
Lahul—a well-known place of an

annual pilgrimage,
g“'[ drog; C.T. {7uk; Lah. drug, six.
M3 drug-du ; C.T. {Tuk-fu ; Lah. J ug-
= fu, sixty.
5™ drol; C.T. 8; Lah. {7, mule.
dre'u; Lah. ¢fin; Lah. $i-la 2dn-
== @&, to ride on & mule,

q gdub-bu ; CT. du-gu; Lah. du-
qu: goadun, bracoelet,
T

bdud-rigi; C.T.
dursi, amgta.

a q bdun; CT. diin~d{i; Lah. duna

5 diin, seven.

bdun-béu; C.T. dii-én; Lah.
ﬂjﬁ‘ 9§ diin-fu, seventy.
. bdun-phrag; CT. din-{™a;
qjq aﬂl I‘hi dﬂn-ﬁ"ﬂg, Wﬂk.
qﬁ'ﬁ' bde-mo ; Lah. de-mo, pleasant,
Hﬁ:' mdafi ; Lah. dag, yesterdsy. ef.
di-#'ag, yesterday ; one day before,

E5R mde'; C.T. d&; Lab. di, arrow,
. mda'-dar; C.T. di-tar; Lah,

ﬂﬁﬂlﬁﬁ dii-dar, an arrow with o flag

fastened to it.

'Hj:- ]'I]dl;lfl . E-'r- d“u‘: Ll'll. 'd.ﬂ.ulﬂp'ﬂu;

cf. bartsa, lance.

1'-'1:15] *dam ; C.T. dam ; Lah. dam, marmh,

FWamp,
AT dogu, - ueguio o

worn by Lahull women.
PR | | [ osmu | .
g Cope-pm, R . Dlag i
Gﬁﬁﬂw I.-I-IL ﬂm‘ﬁl 1o Elﬂ'ﬂ"i-.-
q""" 2] "don-pa, pf 85§d bton-pa; C.T.
E'ET t'f-pa; Lah., t'én-pa, to take
out, show.

dii-igi; Lah.
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‘dre: OT. {fo;
ﬂ‘,'_. devil.

-s rdo: C.T. do; Lah. do~don, stone.
% = rdo-rje; C.T. dorje; Lah. dorfew

dorie, thunder bolt ; pers. name,
ﬁli‘y I'dﬂ-flﬂ"ﬂp-m; h-ll-n ﬂﬂ!‘]l-Pﬂﬂ.

spiritual or trusted friend.
ﬁ‘gﬁ%ﬁq rdo-rje pUn-grogs,
brotherhood of disciples,
following one teacher.
iﬁi—q Idfmjpl.} Lah. din-86, Jusschhke,
Dictionary, p. 202, translates the
word : to give or pay back, to return.
In West Tibet the word is used in
honorific expressions, similar to the
C.T. adwa, bies.pa, iB-pa, to acoept.
BT bsdoms-la; Lah. dom-la, alto-
S gother, in ol

&

nag-po; C.T. nak-po; Lah. nag-
WE po~vnn-po, blnok.
F nags; Lah. na, forest.

S siq ntage-geeh; CT. nag-sep;
7 Lah. nag-seb ; (Koksar) nay-
soh, forost.

ﬁ:'ﬁ nah-mo ; Lah. nay-mo, to-morrow,

SRR nam-mkha'; O7T. nam-kbi;
i i Lah. nam-k"i, sky.

&Y nas; OT. n8; Lah. nd, barey.
'?qi'q‘ﬁ'mrﬂ nor-"dgoms-pa; C.T. nor-

dzom-pa ; Lah. nor-dzom-
pa, to bestow or gather treasures.,

S5 gnam; Lah. nam, weather,
ﬂ%-q mnpa’-ma ; C.T. ni-ma ; Lah. nii-

ma, bride.
£

Lah. dT%, spirit,

ras-mbhog ; C.T. nam-i'o~?am-
#'o; Lah. nam-&'o, car,

JOURNAL
Zorsra = roa-méhog go-"gyahs;
{Z{/Eﬂ] 9 i Lah. n.l.m-ﬁEn gu-j'an,

eaf.
o Fre roa -méhog-tshor - ba ;
ﬁTq Lah. naom#o te'or-&8,
to 5
ﬁ*ﬂ rmon-po ; C.T. nim-po; Lah. non-
po, sharp.
? ana ; Lah. na, noss,

varions, diﬂ‘mnt
i""@

snam-£a ; Lah. nam-jo, trowsem,
of. %=°¥%, rkaf-snam, kng-nam.
snod ; O.T. no ; Lah, nod, pot.
%-ﬁq snod-spyad ; Lab, nd-<id, pot.
Lah. nd &o-k'An~nibd &o-piin,
pother.

qﬁﬂ bensms, pf. of i"“'ﬂ* to haold,
tako ; Lah. nam.

4 pa.

gy pege-pa; CT. plag-pa; Lah.
Pag-povpa-po, pagpo S
kKiin-tanner, akin, hide.
g} P, Lahuli demonstrative pronoun,
Eﬂﬂﬂpundatuth&[uT R, de, that.
pi-mi, *that man

Ef'ﬁ pi-fi; Lah. pidi, cat,

a pus-mo; CUT. pi-mo; Lah.
N mo; knoo. of. Ld. ph-muFIE
SRR dpal; C.T. pal; Lah. pal, glory
majesty, splendonr,
RanE dpuli-pa; CT. pup-pa; Lah
pag-pa,.  shoulder. p'ug-pa
lagnd  t'en-ps, lit. ‘pulling the
shoulder with the hand ', —assisting.
R dpe-sgra; Lab. po-m, specch,
’I-I'ﬁﬂ dpe-gtam ; Lah. pe-tamape.
ﬁﬂ dam, proverb.
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dpon-po; C.T. -po; Lah,
ﬂfﬁ’ﬁ' pﬁ::]-lbrnﬂidﬂ. e -

dpyid-ka; CT. Sika: Lah.
s B il

ﬂ:" spafi; CT. pan;
meadow.  pag-mar,

meadow.

‘aig spafi-leb; CT. pag-le; Lah.
F pap-leb, floor.
g spu; CT. pu; Lah. pu, hair,
gﬁ spun; O.T, pll; Lah. pun, consin.
ﬁ{ spos; C.T. pB; Lah., pol, incense,

perfumo.

spyadi-khu; C.T. J'ag-k'u; Lah,
.E-E #'an-k'u, wolf.

ﬁnﬁ sprin; C.T. $fin; Lah. #in, clond,

spro'u; C.T. piu; Lah. &-'uaifon,
>  monkey.

Lah. pap,
beautiful

4 pha.
phag; C.T. p'ak; Lah. phagpba,
:;FT swine, pig. Fhﬂi
phug-pa; C.T. p'n; Lat. '
i B s
phug-ron;  Lah.  p'u-rom,
I
ub; CT. plap; - PR,
¥ L 3
» phob-fhuh, Lah. p'ub-dup,
WE piea.
aqlq- Phﬂh'F"'r FL Ph‘b'l m' P'Bh-!
88, to go.

& pho; C.T. p'o; Lah. p'o, male,

m pho-8hen ; CT. plo-&'§; Lah.
plo-t'en, gelding.
Er"q pho-bs ; CI. p'o-wa; Lah. p'o-
wa, stomach. of. §54 grod-pa;
Lah. tfod-pa, stomach, belly.

Zrop: pho-braf; CT. p'o-f'ap; Lah,

=38 plo-ap, palace.

F=n) pho-rog: CT. ploro; Lah,
p'o-rog, crow, raven. of. go-

rog, erow.
;‘ﬁ;ﬂ phogs; OT. pho; Lah. phog;
salary.

phys-dkar ; O.T. #if-kar; Lah.
?ﬂ"ﬁ &la-loar, cup with auspicious
signa

ﬂ ];]lj"ng; O.T. #'a; Lah. §"ag, hon.
for hand. cof. Ld. &'ag; Purig
o

Zar phyng-"{ghal-ba ; C.T.
FAeR #'ntg'é-wn; Lah. &'ag-
tg'nl’-85, to salute, to make obeisanoce.

g;%] phyi-tog; Lah. pii-to, Inter.

g.,g.m phyi-sta-la; Lah. piita-la,
oub, outside.

%"5‘ phyi-dro; Lah, pti-ro, late, even-
ing ; outside,

g‘q phyi-ba; Lah. p'li-86, to be late.

g'qlﬁrq:q phyi-'bige; Lah. pea,
marmot.

ﬁa" phyug-po; O.T. &'ug-po; Lah.

&*ug-po, rich, wealthy. of.

earkar (Hind.), rich.
) il e s el LR S
mo, fine, thin, small.

phru-gn; OT. ¢u-gu; Lah.
" a-gu, child, boy.

. 'phafi-ba; Lah. p'ap-88, to
El,.-".tl:il ] :

grr) phafts-pa; Lah. p'ag-86, to
PVt perform.
phubs, pl. stem of agaowa,

3 "bubs-pn, to piteh; Lah. ptub.
n\%:-q 'phredi-ba ; O.T. §™eg-wa; Lah.
{eg-wavf T an-na, rosary.
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T ba.
= ba; C.T. pn; Lah. pa, cow.

TER" ba-glah; Lah. pa-lag, cattle,
q‘g ba-spu; Lah. pa-pu, socks,

bagston; C.T. pak-t3; Lah.
.:Flrﬁ bag-t‘én, marrisge ceremony.
g

bag-phyo; Lah. bag-p'e, wheat-
flour. e
bag-ma ; C.T. pak-ma; . bag-
qn'rn ma, brida.

bag-ma-len-pa, Lah. bag-
ﬂﬂrﬂ*&ﬁ'ﬂ mi lon-66, to take o
bride ; Lah. bag-ma lena-la &a-ru—"*he

went to fetch the bride .
anE:rq bag-leb ; C.T. pag-le ; Lah. pag-

leb~pag-leb, bread.
A% hal; C.T. pé; Lah. bal’, wool.

mmﬁ.ﬂﬁ bal-"bud-gtodi-ba ; Lah.

11 pal'-put  tap-6d, to
make miserable.

ﬂ bu; C.T. pu; Lah. bu~pu, boy, ohild.

a-ﬁ" bu-mo; CT. pu-mo ; Lak. bu-ma,
girl, woman ; niece.
e bu-mo ya-to; Lah, pu-mo Ji=
a‘ﬁ#ﬁ ta, female companion, friend.
of, OT. aq ot bag-gyog-ms, pak-
jo-ma.
H—% bu-{gha ; C.T. puts’s ; Lah. bu-ig'a
~ ~vpu-sa, male, son; nephew.
. bu-erdfi; C.T. pu-sip; Lah. bu-
Eg"’: #in, brothers and sisters.
=T bud-med ; C.T. Pﬁ-mﬁ: Lah,
H pig-me, wife.
3%  beto; Lah. beto, calf,

a-:'l
E gu, ass, donkey.

bys-mo ; C.T. ¢'a-mo; Lah. |'a-mo,
hen.
5-;;. bys-ra; Lah. &a-ra, headman,
ef. #fup-k'iin ; nan-lin. Sikk. &a-ro.
53 byi'm; CT. &in; Lah. Jipa~j's
&'ugun, small bird.
g‘q byi-ba; Lah. bii-wa, rat.
byin-rlabs ; C.T. &'in-lap ; Lah.
3y A #'in-lak, bleasing,
é-ﬂ bye-ma; O.T. &e-ma; Lah. be-
mn, sand.,
Hna"' bra-bo ; C.T. {*a-wo; Lah. bra-wo
arfa-woenrta-wo, buck wheat.

el brag; C.T. t'nk; Lah. prag~d™,
rock

I

$i .hrlﬁ - ﬂl-T-l- tlr‘“"w 'k:a Il m'
§an, breast.

5‘7““ brafi-sa; Lah. dfag-sa, siage.
of. Ld. brag-sa.
g blo-ma; 0T, la-ma; Lah. la-ma,
q priest, monk.
dbu-mkhar ; Lah. ?u-khar,
’-'.5' l castle.

dbuo.thod ; Lah. u-t'od~u-stéd,
arown, turban.

SE&E abeo-pa; Lah. Zen-ps, solitary.
EF. dbyar-ka; C.T. jar-ka; Lah,
I'|'| jar-ka, summer.
4 ilﬂrh’%l - Lﬂh- lﬂ“-%
GF;I. q#q‘ Innos.

— "higs- : Lah. bi-da,
S o Bl

EE‘$' "‘bu-gnfj; Lah. bu-¥ap, mos-
quito.
Dﬁ'ﬁ:‘ﬁ *hu.rifi-mo ; Lah. bu-rip-mo,
serpent.
"bor-ba, pf. ¥%, bor ; Lah. bor-

n‘q:‘q B85, to place, keep.

bohi-bu; C.T. puy-gu; Lah. puy- '15“ hras : (.T. % ; Lah. §"8, rice.
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qg-:ﬂ'f "bri-mo ; C.T. ¢'i-mo; Lah. ¢"i-
mo, & cross-breed.
"brug-skad ; C.T. Jrok-ke;
ngrm Lah. drog-kad, thunder.
Lah. drug der-du, ‘it thunders °.

@r‘! ‘breg-pa; Lah. §%ag-t8, to cut.

ﬂ.w sha-thag, ba-t'a, root.

= e Ih'l.lg'l'“h mﬂ-hﬂg'. I‘hi
Eﬂlﬂqﬂiﬂ-ﬂ' bug-suby mento, lucerne,
o sbyar-ba; Lah. #aris, to
¥

nttach.
i

sbrafi-rigi; C.T. J"ap-isi; Lah.
drag-si, honey.
shrul ; C.T. 40 ; Lah. rul’, srerpent.
of. nlso gru-la< §°'3, sbral-kln,

5 ma.
NS ma-khafi; Lah. ma-k'an, home,
ﬂ"qﬁ-;rllq mn-gtogs ; O.T,. ma-to; Lah.
ma-na, only.

Lah. fitn ma-na mindn,—* only very
little ",
ma-dpe ; Lah. mna-pe, original,
ﬂ-ﬁa sample, true copy.
" ma-gin; Lah. ma-2iy, fiold.

-

L] male ; Lah. ma-le, chin.

mag-pa; CO.T. mak-pa;
ﬂHT:.I mag-pa, son-in-law.
Hﬂ"ﬁ' man-po; OT. manp-po; Lah.
man-po, many; much. 'mag
also used to denote plurality.
mar: C.T. mar~ma: Lah. mar,
butter; Lah. i0-mar, oil.
mar-"gab ; Lah. mal'-gab
E:FF mar-gab, lower lip. cf. jal™-
gab.

S5

Lah.

mar-nag; CT. mar-ns; Lah,

ﬁ mi: O.T. mi; Lah. mi, man.

ﬁm mi-mda’ ; Lah. mindi, man.
Lah. mi-sog-po, & bad man.
mi-ziin, a liar,

ﬁr,q mig ; O.T. mikemi ; Lah. mig~mi,

oye,
EIq‘rﬁ :;:;huﬁﬂ'l‘ mig-&'u; Lah,
-u, :

mig-spa; CT. mig-pu; Lah,

I g mig-pu, eye-brows.

'q mig-Zar-ba; OT. mig-¥a.
ﬁﬂr,;ﬂ-t. ma ; Lah, mig-£'a-ra, blind.
of, miﬁ-h-lh, hlind.
Simrgoy  migdel ; CT. mig4s; Lah.
H‘!“.‘::F; mig-48l°, eye-glasses,
S mif); CT. mig; Lab. mig, name,
Lah. min #u-86, to give a name.
Eﬁ:'“ﬁ“FrﬂFﬁ' mifh-btags-mkh.
ﬂﬂ an-bla-ma; C.T.
mif-ta-k'en In-ma; Lah. mip-tag-yin
{gin) la-ma, * The name-giving prieat ',
ﬁl:rq-d_ Iﬂ.iﬁ"p; E.-T. mi!}*pﬂi I-ﬂ-]-'l- mlu-
po, brothor in rolation to his

ﬁ"i min ; Lah. min, no, not,

H me: OT. me: Lah. me, fire.

a. + me-dufi; Lah. me-fun, wife of

= unaole,

Frgsg me spar-la; CT. me-par-wa;
'ﬁ:‘ Lah. me par-88, to put fire,

e M-

ﬂ‘in] flower

7 O.T. me-to ; Lah. mento,
Zizpr] mes-po; CT. meme; Lah,
i mome, grandfather. of. Zahine
aibi, grandmother,
5rg mo-bi; Lah mo-bi, womsan. of.
in Sikkim Tibetan mo-bi is used to
designate wife.
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ﬁ-q mon-pa ; Lah. mon, the non-
: Tibetan inhabitants of the
Routhern HimAlayan valleys. of. ¥e'a,
rofi-pa ; Lah. ron-pa.

S8 dmag : C.T. mag-mn; Lah. ma~

Mmag, War.
ma g'ab-58, to fight.
ST dmag-mi; C.T, mag-mi; Lah.
ﬁ mn.E-mI, asoldior,
si&g] dmar-po; C.T. mar-po; Lah.

l:" E mar-po, red.
mnar i8 also vsed in the sense of
* beautiful, fine, very ", m.ﬁ.mmu-glu-lu,

very well,

'ﬁq-rq rmig-pa; CT. mig-pa; Lah.
111{.5'[-'*5- hm{'

w_ 1 rmig-liags; OT. &R
Eﬂ Lah. mig-8d, shoe. e
m eman; (O.T. mon; Lah. mén,

medicine, drug.

EH"T sman-pa; CT. mem-pa; Lah.
min-pa, doctor. ecf. Pamdi,
dootor.

gy smug-po; CT. muk-po; Lah.
m mug-po, hrown.
smon-lam ; C.T. mf-lam ; Lah.

ﬁ i min-lam, prayer.

g-:n smyu-gn ; C.T. fiu-gu; Lahuol fiu-
]

gu, pen.
a-q smra-ba ; C.T. mE-wa ; Lah. mra-

&5, to say, speak.

E

g5 team; C.T. tsam; Lah. tsamovsam.
how much; how many; about;
Lah. tsam-tag-ta, much, many.

q-[.g,;- gtsah; OT. tgan; Lah. man;

olean; pure. Lah. sap-thab,
pure water.
:lla':*ﬁ' gtaarppo; CT. (gag-po; Lah,
“u"m! l'iﬂ"h

:I-ﬁ!i bigan, Lah. {pen, demon.
aﬁqﬂ hg-l.l.ﬁipl'. LT @ﬂn-pn'. Lah.

tsfin-pa, venerable,
q'#prq bigog-ps; C.T. tgog-pa; Lah.
ment ; dirty.

sog-poowsog-po,  dirt; dofile-
-4 riga; C.T. tgn; Lah. sa, grass,
3 riga-ba; C.T. i(sa-wa; Lah. sa.
wa~iga-wa, root,

TE rigam-pa; C.T. {sam-pa; Lah.
sam-pa, parched barley flour.

rigig-pa; C.T. tsik-pa; Lah. sig-
E’ﬂ]’ﬂ pas, wall.
Elq rw]-.lﬂ.; (3. HJ“"H-; Lah. se-&8,
to play.

'ﬁ-q riged-pa; O.T. tyd-pa; Lah. sod-
fpo-B8, to danoa, play.
sipal-ba; CT. tsal-wa; Lah.
ﬂd{"ﬂ sal’-88, to give, hestow,
S brige-ba; C.T. tee-wa; Lah. se-
g il wa, to love.
& tsha.
% tghva; O.T. i; Lah, 6, salt.
27 tsha-bo; C.T. ta'a-wo; Lah. {s'ao,
grandson. Lah. tg'a-mo, wife, {3'a-
mo-{si, grand-daoghter.
tshafi-ma; CT. ts'ag-ma; Lah.
St‘ﬂ tp'ar-ma, all; sign of plural in
Lahuli.
E‘q tshad.pa; CT. tg't-pa;
tsed-pa, heat.
wrﬁ:. fehugs-gith; COT. @ugdip:
Lah. t3'ug-din, tent-pole,
AEA

"ghugs-pa, pf. ¥9%, tghugs,
Lah. {s'ug-08, to pitch.

g tphe;: C.T. t'e; Lah. t'e, life;

time.

Lah,
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%I'ﬂ tshes.-pa; CT. ts'é-pa;: Lah.

to'6-pn, dato.
S

tshogs; C.T. tg'og; Lah. {s'og;
(Koksar) {s'oy, assembly ; congre-
gation.,
.qf,'fai mighan; C.T. t3'¢; Lah. tn,
name ; night. Koksar. {3'nd-mo.

Hm mighams-"thag, Lah,

tg'am-t'n, embroidery on
a tent flap.

il
&3 migho; C.T. t3'o: Lah. {w'o, Iake.

»= ‘tgher-wa; Lah. {s'er-88, to
AZR'] griove, to be asd.

»my 'tshod-ba; CT. tg'op-wa; Lah.
ﬂ"& q t8'on-08, to sell.

é dra.

mdgub-mo; C.T. dgu-gu; Lah.

ng.a- drunazn-gu, finger.
siy mdgo; CT. dpo; Lah. dpo, croms-

breed between a yak and a cow.

Toxepr dromepa; COT.  dgom-pa;
G ptalo. Lah. zom-88, to meet, gather,
g8 rdzgn-ma; O.T. dga-ma: Lah, za-

mas, beer-ju
Erq fd,“.i-h,. 'PL 5‘., bﬂth: Lah. =i-8&,
to press.
"‘"‘:.q r@uﬂh; CO.T. dpon-wa; Lah.
E zop-na, dowry.
G we.
g@- wi-rtse ; C.T. wa-tso ; Lah. a-dpoa
wii-{se, fox,
wa-iva; O.T. wo-di ; Lah, a-2a, fur.
Eﬂ hat
§ za.

&~ A O.T. sip; Lah, ip, fisld.
q #u-ba; CT. fu-wa; Lah. #u-08, to
3

gEal-ln rgyab-pa, Lah.
Ea-la glab-88, to sweep,

MRS

elenn.

qﬁ'ﬂ ghi-rgyn ; Lah, #-gla, family,

NEER ghi-semad ; Lab. fi-mid, family.
“ﬁ ghu; O.T. #u; Lah. #u, bow.
qﬁﬂ gZes; Lah, %5, day after to-

morrow,

A8 b#i; OT. #i; Lab. %, four.

E@'ﬂﬁ bEi-bin ; C.T. &ipfa ; Lah. #héu,
forty.

qﬁq‘ﬂ*q b¥ugs-pa; O.T. Sug-pa; Lah.
Rug-68, to sit, dwell ; Lah. Eu-
15, greeting<< LT. bEugs-legs.
W biogs-sa; C.T. Fug-£n ; Lah.
£'ug-ga, abode, dwelling,
G biedi-ba; O.T. fag-wa: Lah. #en-
qﬁ: - v kan-08, to oroot.

-!I-I,

9 za-ba; C.T. za-wa; Lah. za-858 to
eat; Lah. za-5, foodstuffs, food.

% en-btuf ; Lah. zabt'un, food and
drinlk.

H'@' za-blaf ; Lah. ra-lay, ochopsticka,
SCH pade ; Lah. zar), copper, braas,
ma zafis-bu ; Lah. sag-buszag-mo,

kottlo. of. tib-ril"; fa-lug.
Sz winps; C.T. sim-pa; Lah. zum-&%,
* to eapture, ssize, hold.
sSe'n gor-ba ; C.T. ser-wa~mo-wn; Lah.
zor-08, to say.
AN

tln-dkar; C.T. J&-kar; Lah. Jir
maijayar, moon.

a-q zla-ba; CT. di-wa; Lah. diwdi.

wa, month,
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geig; C.T. sig: Lah. zig, leopard.
gng-zig, snow-leopard.,

goug; C.T. sug; Lah. sug, pain.
.th. ?iru wug jod—* there is pain

a3l
here .
Q'[a:rF.II grogs, C.T. si~sug; Lah. zig,
figure, #
® ta.

nn:-ﬁ' ‘ar-po ; Lah. ar-po; s

po; angry
aTra "ug-pa; C.T. vng-pa ; Lah. n-pa~

luE'Pn‘I '}F]l
AH'T *um-bu ; Lah. ‘um-bu, tamarisk,
ax'y "ur-agrn ; C.T. ur-gfa; Lah. ‘ur-gs
~aur-™n, noise.
E::'ﬂ 'ooma; C.T. o-ma; Lah. ‘o-ma~
ho-ma, milk,
"og-la; C.T. vog-la; Lah. jog-la,
Eqrm l.'li]'ld-l!'lf‘1 balow.
E:qﬂ ‘obu; O.T. ob~, ‘oh; Lah. hob,
diteh, trench,
Eﬂl ‘ol ; Lah. *ol’, clover field.
BeyEr 'olmo; Labh. ‘ol-me, broom,
o brush.
A ya.
ﬁyu-dn; Lah. ja-do, friend, compa-

niom,

=T yafi; CT. juy; Lah. jan, also,

W2 yab; CT. jab: Lah, jab, father.

= yar-‘gab; Lah, jal-gab~jar-
'::,.q]q gnp, upper lip. of. mal'.gab,
lower lip.

%ﬂ yum ; C.T. jum; Lah. jum, mother,
gy Yol CT. jul'adll; Lah. jul’,
& country, village,

WAR yul-pa; Lah. jul’-pa.

%) yulmi; Labh. julmi, country-

w man, villager.

R yoii-ba; Lah. jop-&8, to come.

W 27 yon-po; Lah. jin-toajiin-ti,
4 Emrwd.

Hxagarq yon 'bul-ba; OT. jn plal-
: wa; Lah, jin p'ul’-28, to
make an offering.

B .--,
NI E"i vob-then ; Lah. hob®en, stirrop.

NE yoe; Lah. jof, slightly roasted corn.

9FNT] gyag: O.T. ja; Lah. ja, a yak.
AN grad-khug; C.T. jag-k'u ; Lah.
EHI jan-k'n, a bag in which aus-
picious articles are kept ; name of a reli-
glons ceremony.,

JFNH gvas; O.T. jé; Lab. j&, right.

"I?a' gyu; C.T. jo; Lah. ju, turquoiss.

gyu-migho ; C.T. jomig'o: Lah.
qfﬁ'ﬂx‘ jumts'o, turquoise lake,

‘Iﬂﬂlﬁq""—' gyu-ral legs-mo, ju.ra
Wﬁm - li-mo, the beautifol

turquoise mane of the lion,

(The *mighty lion® is always represen.
ted with a white body and turquoise
blus mane.)

ARNEY] #yop-po; C.T. jok-pa; Lah.

jog, servant, of. la-bo; kab-
il<li. Zabs-phyi.

% gyon; O.T. j8; Lah. jon, Jeft.
X ru.
:'-.ﬁ-rl-phﬂ; Lah. l:‘a-PhI:I, he-goat.

L' ro-ma; Lab. ra-mn, she-goat, of,
= s, ra-mthod : Lah. ra-t'op, grown-
up goat,
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o young he-goat,
F re'u-mo; Lah. riv-mosjriv-mo;
n young she-gonat.
&R pPo-ri; pho.ri, a young he-goat.

ZrE mo-ri; Lah. mo-ri, a young she-
goat,

ri-gu; Lah. ri-gu, a young goat,
i Koks,

'ig'ﬁ ro'u-pho ; Lah. rin-pbo~grin-pho,

X

« kid. Lah. re-t'oy, he-goat.
In-riy<ra-rigs, goats in general.
%% m-ro; Lah. ra- roara-rol, drunken-
ness ; drunk.

mg-rgan ; C.T. rag ; Lah. rajyana

:Fl'!'#ﬁ : :
W% ml-gri; C.T. ré.{*i; Lah. rel"-g",
sword. of, *RANEAN, *higs.liags,

Lah. bi-&n, swaord,
=M ras: O.T. 8; Lah. s, cloth.

2 i, C.T. ri; Lah, riadrin, mountain.

E‘% ri-khrod ; GT ri-t™6: Lah. ri-
t™od, hermitage.

E-ql ri-ga; Lah. ri-ga, & mountain
summit.
Em} ri-phn.g: %5 Ly ri-p'a; Lah. ri-

piageri-p'a, boar, wild pig.
X-Hge ri-boii; CUT. ri-won; Lah. ri-bop,
hare

El-'ﬁ ﬂ-mu:. C.T. imo; Lah. ri-mo,
design, picture.

vig; COT. rig; Lah., rigoriy,
family, lineage. A
&'ﬁ rifi-mo ; Lah. rin-mo, long.
rin-then ; C.T. rin-#'§; Lah. rin.
gﬁ@q &'on, jowal, precious,
S8

rus-pa ; C.T. ril-pa~rii-k'o ; Lah.

rul-pa, bone.

Zfﬁ ro-atod ;  Lah. rostédard-t'ob,
back.

SC' rub-po; Lab. Tg-po, wind.
A la.
A Ia: O.T. In; Lah. In, mountsin pass,

ﬂﬂrﬂx‘ Ing-finr ; Lah. la-far, arm.

NIITIJ lag-pa; C.T. lak-pa; Lah. Ing-
pa-vla-pa, hand.

QAUSE'L] Jadw-pa ; Lah, lag-35, to rise.

8] lam; C.T. lam; Lah. lam, road.
Lah. lsm-#*ugun, small path, trail.
las; C.T. Jé-ka; Lah. I& work. Lah.
13 ga-po dug, diffionlt work,

&qql lng; CT. lu; Lah. lug, sheep.
log-riy, sheep.

k*al"-pa, n mam.

ma-mo, ewe.,

g, lamb.

A Jus; CT. 1 ; Lah. luf, body.
sy = 'ﬂlmr loa-la a-loh

T N benams-pa;
Lah. luf-la *a-lon nam-pa, lit. * wearing
an ear-ring on the body,'—layman.

aq-iﬂ-ﬁ" legs-mo; Lah. leg-mo~lay-mo,
pood, wall.

A lo; O.T. lo; Lah. lo, year,

ﬁﬂ looma; C.T. lo-ma; Lah. lo-ma,
lead,

Eq-lﬂg lo-gear ; C.T. lo-anr; Lah. lo-
sar, New Year,
ﬁ-ql lofi-gu; Lah. lop-gu, nose
~ ornament.
g éa.

ﬂ da; O.T. da; Lah. éa, meat, flosh.
"‘TE gn-pho; Lah. dag-p'o, brother-

in-law,
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da-mo; Lah. fag-mo. of. {sau,
q—ﬁ alstor-in-lnw.

=¥ gar-sa; Lah. dar-sa, appearance,

A8 :nl.-mu.; Lah. é#al-ma, rocky
lope.

T fi-ba; Lah, .85, to die,

FE" 4 ; Lab. tip, wood.
_q:-ﬁ] fifi-thog ; C.T. édig-t'o; Lah,

din-t'o, fruit.
ﬂ“‘“ duba ] O.T. fub; Lah. dub, onse,
covering.
fol; OT. del'~46; Lah. #el,
crystal.
@-_uﬁ fel-khri; Lah. #el'-4™i, crystal
throne,
’-‘FT':! fog-gu; CT. du-gu; Lah. dog-
gu, paper.

SRS béags, pf. stem of a¥=a, giag.
pa, to split ; Lah, dag-oa.
giol; C.T. 48; Lah. dol’, plough.

& Ba.

®  sa; C.T.sa; Lah. sa, earth.
si-bii-lig, mouse.
sam-dal; Lah. sam-dal’,

q'ﬂ? moustache (loan-word from
La.).
ﬁ su ; C.T. su ; Lah. gu, who.

@iﬁ sum-&u ; Lah. sum-fu, thirty.

Tﬂn'ﬁ il-dl*gﬂ: ch! "]J'Eﬂ: Ml i'ﬁ'ﬂ'
ge, lion.

g seh-then; Lah. sig-5'en, the

= mighty lion.

NFH  sen-mo; Lah. sed-mo, nails,

JOURNAL

ser-snn ;3 C.T. ser-na; Lah. ser-
na, avarioe,
sjxEy #er-po; CT. ser-po; Lah. ser
po, yellow,
=g ser-mig; Lab. ser-mig, the
:lr -ove, & name of o fish.

gy

ﬁ‘ so; O.T. so; Lah. so~soa, tooth.

FHaa

EFFTHH go-ma somn; OT. soma
somn; Lah. so-ma so-mna,

now, VEry new.

ﬁ-:"n] a sor-gdub ; Lah. sur-duly, ring.
Foyry  solla; C.T. sbla; Lah. sola,

charcoal.
sran-ma;  OT, {fe-ma; Lah,
ﬂ‘T‘H #lid -ma, poas.
¥ smab; C.T. {*ap; Lah. &ab, bridle.

ﬁ:—g" grifi-mo; Lah. #ig-mo, lemale

grs

erufi-fin; OT. wsrug-ga;
8fug-pa, talisman.
e

so-rgyab-pa ; C.T. so-J'ap-pa;
Lah. son glab-58, to bite.

Lah.

gro-lo, Lah. #a-lo, n. of a flower;
Sedum and similar plants.

Eiﬂ’q sleb-pa, Lah. leb-28, to come.

W goum; OT. sum; Lah. sum,
three.

niﬁq geob; OCT. sep; Lah. seb,
stallion.

ﬂlﬂ:, geer ; O.T. ser ; Lah. sor, gold.

q[ﬁ:‘-ﬁ gser-khri ; Lah, ser-{™i, golden

thrane.
qiﬂ-q bsreg-pa ;
goak

Lah. #tag-86, to
burn.

balab-byn ; CT. lnb-&a; Lah.
lak-]'a, instruction, admonition.
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% ha.
§R  hiri; Lah, hi-rivhilig, corn-stack.

Neote.—hi-ri seems to be derived from
the Hind. hiira, which corresponds to
the Tibetan %9, dra-ba, * necklace’,
A%, ba-gam, parspet, wall, and
BaR, bog-re—* stack '

hi-ri glab-&3, to pile up o stack.

hi-ri sig-de, ibid.

‘E:‘Tga hor-zla; O.T. hor-d&; Lah. fior-
di, 12-month oycle.

g“rﬂ hrul-ba ; Lah. & ul".3, to parch,

% lha; CT. Va; Lah I, god.

?“ Iha-sa; O.T. Léasa; Lah. Li-sa,
Lhanes, cnpital of Tibet. ef. Lil
hik ; hlfsa.

8H lham; CT. l'am; Lah. lim, boot.
W ..
m'E a khu; Lah. *a-gu, unele,

UTR a-the; Lah, *afi, clder aister.

*afi-no, sisters,
*afi-no-mo, ibid.

ﬁ a-Jo; Lah. *a-Jo, elder brother. cf.
do-80, middle brother ; no, younger
brother,
*ajo-nn, brothars (plor.).

W’% a-ne; Lah. ?a-ni, aunt; nun.

W a-ba; Lah. ?a-wa, fnther,

*a-wa &uyun, younger unole,
*n-wi 0'ed-mo, elder unole.
WE a-bo; Lah. ?a-wo, self, mymelf,
oureelves,
*a-wo ray, ibid.

'S p-ma: Lah. *n-ma, mother.

‘A-ma &"upun, sunt.,
» n-fah; Lah. ?a-Zap,
il o fathor-in-law.
*a-1an *ani, mother-in-law.
gac: a-beah for WoEH g ba.
- bzadi-po ; Lah. 7a-zagp, blessed

unele,

father.
WAS" ajoh; Lab, ?a-log, ear-ring.

'ﬁ i; Lah. i, thia. helwhegi, that.
. i-zug; Lah. *i-zug, such. of. -
®rEq) =g} B

ﬁ'ﬁ itu; Lah. ?%i-ru, here. ?e-mu,
thers,
(perhaps *i' is related to the Manchiti
indefinite article i, *a".)

Loax-woRrDs

The Lahul Tibetan is rich in loan-words from Arabic, Persian (through the
modium of Urdu-Hindustlni), Hindl (through the medium of Western Piihiiri),
and neighbouring Himdlayan disloots, such as Manchitl, Bunin, and Tindn.
The following list does not pretend to exhaust all the existing material, and
moroly gives a few of the loan-words, currently used in the everyday speech of

the Lahull hillmen :—
knktpe< Hind. W, crow.

katab<<Ar, A, book (used only for books having the Europesn book form).

kanti<Turk, g0, qaificl, acissors,
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kabéa<Pors. (44, shoo, alipper, lsather shoes of Hindu fashion,
kukri<Hind. $%¥Y, kukgl, hen, fowl.
p'o kukri, roster.
mo kukri, hen.
kundi < %%®, nose ring.
kiurkuti~vkurkutan< Bunfin, ant,
kurti=Pers. £5, jacket, shirt.
kursl< Ar, h_,*_;r, ehair,
kit Engl. coat.
ghdl<W. P&kh. gadi, shepherd,
gita< Hind, 7, song.
Boprasi-<Hind. wotdl, orderly,
Jal"-khsna< Anglo-Indian jail-khina, jail, prison.
fing-ku-tu-<"Bunin and Tinln, elbow.
takall< Hind, %, revenue office.
tambii< Hind. ¥, tent.
tibi< Hind. 219, hat,
(dncachke, Dictionary, p. 203, writes the word ti-pi.)
t'a-li<=Hind. ‘lﬂ'ﬁ, plate, & emall broas dish,
top<Pem. Yy, gun.
du-bag~vdu-bavdu-wa<Ld. tu-pageTurk., &3, gun, rifle.
Note.—The modern Lahull pronunciation du-wa may porhaps reprosent the
Tib. 39, du-ba, a word which primarily signifies ‘smoke’, but soms.
timea denotes * gun’,
diirbin< Pers. 399, feld-glasses.
dollci< Hind, 39, drum.
pipa<Hind. T91, watsr jug.
pistdl’< Engl. pistol.
pupa-<Hind., W, virtuous, good motion, auspicious coremony.
p'a-la<Hind. W, tho iron blade of the plough,
bati< Hind. afm, o small weight, about two seors.
biirt=Hind. WY, ornaments worn in the ears and nose.
bal'<Hind. ¥, hair.
basfir<Pors. 1j4, market.
baskotwbaskit< Engl. waist-cont.
bigil'< Hind. farerd, electricity.
of. 19, klog, pron. lo, electricity.
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biit-< Engl. boot.

buta< Hind. =1, shrub, tree.

botol'= Engl. bottle,

manei< Ar, L]jl-', & bed.

mau< Hind. @Y, bee.

mur-ti< Bunfn, a small stream of water from & spring.
of. Manchiigl * ti*, water.

musala-Z Hind, §99W, pestle, the pounding end of & rice-pounder; a club;
8 bunch.
of. J. Bloch, Bull. of the Sch. of Or. Studies, V, p. T4l.

roti< Hind. T, bread.

lorki< Hind, #7281, vase.

miitgn-< Hind, §®, moustache,

sarkn < Hind, WTRAY, road, highway.

harn<Hind, ¥W, garland, necklace,

haldo< Bundn and Tin&n, & bunch of small pieces of Juniper wood used in the

New Yoar Coremonies,
ef. musals.

Aru-< Hind, W, potato.
rel< Ar.-Pors. ¢4, complaint.

it Hind, %%, {iff, camel.
of. pu-bon.
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